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ZIPPER I

DANSK

SIKKERHEDSOPLYSNINGER

Forkert brug eller forkert opsatning af denne
maskine kan fere til alvorlig personskade.

Serg for, at du laeser og fuldt ud forstar Zipper Il-instruktionerne, for
udstyret tages i brug. Manglende overholdelse af disse instruktioner
kan medfere personskade eller skade pa produktet.
Opbevar disse instruktioner et sikkert sted til fremtidig reference,
og serg for, at de er tilgaengelige for alle, der bruger eller vedlige-
holder udstyret.
Enhver Eerson, der bruger dette udstyr, skal vaere kompetent til det.
Tillad ikke personer, som ikke fuldt ud forstar korrekt opsatning og
betjening af udstyret, at bruge det.
Kontrollér produktet for eventuelle problemer for hver brug. Hvis
nogen dele er beskadigede eller slidte, skal de udskiftes efter behov.
Brug ikke udstyret, medmindre alle dele er i god funktionsdﬁ/gtig
stand. For bestilling af reservedele kontakt venligst din lokale
forhandler.
Det anbefales, at der anvendes en kredsbeskyttelsesenhed sasom
en RCD eller GFCl sammen med denne maskine.
Reparationer pa dette produkt mé kun udferes af en kompetent
person, helst med elektrisk uddannelse.
Brug ikke maskinen under vade forhold, da overdreven fugt kan
fore til skader pa maskinen eller elektrisk sted.
Serg for, at stramkablet er placeret sikkert vaek fra skarpe kanter,
bevaegelige dele eller andre potentielle farer. Forkert placering af
kablet kan fore til skader, elektrisk sted eller personskade.
Afbryd altid stremmen til maskinen, nar den ikke er i brul%, eller nar
der udferes vedligeholdelse, sasom udskiftning af kam eller skaer.
Dette forhindrer utilsigtet opstart, som kan medfgre personskade.
Hold kam og skeer skarpe og rene for sikker og effektiv klipning, og
brug ikke kamme med manglende eller knaekkede taender.
Kontrollér ulden for fremmedlegemer sésom pinde, trad eller
affald, fer du starter. Disse kan beskadige knivene eller forarsage
personskade.
Den indbyggede overbelastningsafbryder kan udlgses pa 1grund af
overdreven varme, for hgj spaending, forkert opsaetning af kam/
skeer eller blokering af skeeret. Hvis overbelastningsafbryderen
udlgses gentagne gange, skal maskinen serviceres af en kompetent
erson.
Eor maskiner leveret med et britisk BS1363-stik ma der ved udskift-
ning af sikringen kun anvendes en BS1362-sikring pa 3 ampere.
Efterlad ikke maskinen opsat et sted, hvor bern kan fa adgang til
den, da dette kan medfare alvorlig personskade.
Opbevar maskinen et sikkert og tert sted, hvor den ikke risikerer at
blive fugtig eller beskadiget.

Generelle instruktioner

Disse instruktioner skal leeses af enhver person, der har til hensigt
at bruge eller vedligeholde denne maskine.

Dette udstyr er specifikt designet og beregnet til klipning af far,
geder og dyr af kamelfamilien (Camelidae).

Al vedligeholdelse skal udfgres af passende uddannet personale.
Sikkerhed & betjening

Sluk maskinen, og afbryd stremmen, far kamme og skaer monteres
eller justeres. Klip aldrig vade dyr. Hold afstand til sremaerker og
bern. Brug en ekstern RCD for beskyttelse.

Maskinen er udstyret med overbelastningsbeskyttelse. Hvis den
udlgses, vil en tap stikke ud fra bagsiden — tryk den ind igen for
at nulstille. Gentagen udlasning kraever eftersyn af en kvalificeret
servicetekniker.

Opseetning af kam & skaer

Friger spaendingen, og lasn kamskruerne for montering. Monter
kammen med den skarpe side vendt mod gaflerne, og placer hzelen
i niveau med bagkanten af kamskruerne. Placer ikke haelen mod
bagsiden af kambedet. Monter skaeret med de slebne flader mod
hinanden, og fastger med spaendeknappen.

Justering

Indstil skaeret, s& mindst 1,5 mm af kammenes midterste tand

er synlig foran skaeret. Justér kanterne pa kam og skaer. Justér
spaendingen med uret — for lidt sfpaending giver darlig klipning og
sI ader; for meget spaending medfarer overophedning og hurtig
slitage.

Vedligeholdelse

Qg ikke spaendingen for at kompensere for slgve kamme eller
skaer. Udskift slidte dele straks. Renger luftfilteret regelmaessigt,
og brug aldrig maskinen uden monteret filter. Smer alle angivne
smerepunkter fgr brug og hver 10-20 minutter med specialolie til
klipning.

Smeoring

Smer de interne komponenter én gang arligt eller efter behov. Pak
kun fedt i den glidende muffe. Pafer ikke fedt inde i spaendeknap-
pen eller pa ydersiden af den glidende muffe; anvend i stedet let
olie udvendigt.

INSTRUCTION MANUAL

VEILIGHEIDSINFORMATIE

Onjuist gebruik of onjuiste instelling van dit
kan leiden tot ernstig letsel.

Zorg ervoor dat u de instructies voor de Zipper Il leest en volledig
begrijpt voor gebruik. Het niet cg:)volgen van deze instructies kan leiden
tot letsel of schade aan het product.
Bewaar deze instructies op een veilige plaats voor toekomstig gebruik
en zorg ervoor dat ze toegankelijk zijn voor iedereen die de apparatuur
ebruikt of onderhoudt.
edere persoon die deze apparatuur gebruikt, moet daartoe bekwaam
zijn. Laat geen personen die de juiste opstelling en bediening van deze
apparatuur niet volledig begri{Een, deze gebruiken.
Inspecteer het product voor elk gebruik op eventuele gebreken. Als
onderdelen beschadigd of versleten zijn, moeten deze dienovereen-
komstig worden vervangen. Gebruik de apparatuur niet tenzij alle
onderdelen in goede staat verkeren. Neem voor het bestellen van
reserveonderdelen contact op met uw lokale distributeur.
Het wordt aanbevolen om een beveiligingsinrichting zoals een aardl-
ekschakelaar (RCD of GFCI) te gebruiken met deze machine.
Reparaties aan dit product mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
een bekwaam persoon, bij voorkeur met een elektrische opleiding.
Gebruik de machine niet onder natte omstandigheden; overmatiﬁe
vochtigheid kan leiden tot schade aan de machine of tot elektrische
schokken.
Zorg ervoor dat de voedinéska bel veilig is geplaatst, uit de buurt van
scherpe randen, bewegende delen of andere potentiéle gevaren.
ISlecr;te kabelplaatsing kan leiden tot schade, elektrische schokken of
etsel.
Schakel altijd de stroom naar de machine uit wanneer deze niet in
gebruik is of wanneer onderhoud wordt uitgevoerd, zoals het vervan-
en van de kam of het mes. Dit voorkomt onbedoeld starten, wat kan
eiden tot letsel.
Houd de kam en het mes scherp en schoon voor veilig en effectief
schgren, en gebruik geen kammen met ontbrekende of gebroken
tanden.
Controleer de vacht védr het starten op vreemde voorwerpen zoals
takken, draad of vuil. Deze kunnen de messen beschadigen of letsel
veroorzaken.
De ingebouwde overbelastingsschakelaar kan uitschakelen door
overmatige warmte, te hoge spanning, onjuiste instelling van kam/
mes of een blokkade van het mes. Als de overbelastingsschakelaar
herhaaldelijk uitschakelt, laat de machine dan controleren door een
bekwaam persoon.
Voor machines die zijn geleverd met een Britse BS1363-stekker mag bij
het vervangen van de zekering uitsluitend een BS1362-zekering van 3
ampére worden gebruikt.
Laat de machine niet op%(esteld achter op een plaats waar kinderen er
toegang toe hebben; dit kan leiden tot ernstig letsel.
Bewaar de machine op een veilige, droge plaats waar deze niet vochtig
kan worden of beschadigd kan raken.

NEDERLANDS

Algemene instructies

Deze instructies moeten worden gelezen door iedere persoon die

voornemens is deze machine te gebruiken of te onderhouden.

Deze apparatuur is specifiek ontworpen en bedoeld voor het

scheren van schapen, geiten en dieren uit de kameelachtigenfamilie

(Camelidae).

Alle onderhoudswerkzaamheden moeten worden uitgevoerd door

daarvoor opgﬁleid personeel.

Veiligheid & edienin%

Schakel de machine UIT en koppel de stroom los voordat kammen en

messen worden gemonteerd of afgesteld. Scheer nooit natte dieren.

Houd afstand van oormerken en kinderen. Gebruik een externe

aardlekschakelaar (RCD) voor bescherming.

De machine is uit§erust met overbelastin, sbeveiIiEing. Wanneer deze

wordt geactiveerd, steekt er een pen uit de achterkant — druk deze

weer in om te resetten. Herhaald uitschakelen vereist inspectie door

een gekwalificeerde servicemonteur.

Instelling van kam & mes

Ontspan de spanning en draai de kamschroeven los véér montage.

Monteer de kam met de scherpe zijde naar de vorken gericht en plaats

de hiel gelijk met de achterrand van de kamschroeven. Plaats de hiel

niet tegen de achterkant van het kambed. Monteer het mes met de

iefz:ltepﬁgn vlakken tegen elkaar en zet vast met de spanningsknop.
ellin,

Stel de aagndrijving z0 af dat minimaal 1,5 mm van de middelste tand

van de kam zichtbaar is voo6r het mes. Lijn de randen van kam en

mes uit. Stel de spanning met de klok mee af — te weinig spanning

veroorzaakt slecht anden en schade; te veel spanning leidt tot

oververhitting en snelle slijtage.

Onderhoud

Verhoog de spanning niet om botte kammen of messen te compens-

eren. Vervang versleten onderdelen onmiddellijk. Reinig het luchtfilter

regelmatig en gebruik de machine nooit zonder gemonteerd filter. Olie

alle aange%even smeerpunten véér gebruik en elke 10-20 minuten

met speciale scheerolie.

Smerln’f

Smeer de interne componenten jaarlijks of indien nodig. Breng vet

uitsluitend aan in de schuivende huls. Breng geen vet aan in de

spanningsknop of aan de buitenzi{‘de van de schuivende huls; gebruik

hiervoor in plaats daarvan lichte olie.




SUOMALAINEN

TURVALLISUUSTIEDOT

Téman laitteen epaasianmukainen kaytté tai virheellinen
voi johtaa vakaviin vammoihin.

athan, etta luet ja ?/mmérrét tdysin Zipper Il -ohjeet ennen
Néiden ohjeiden laiminlyonti voi aiheuttaa loukkaantumis-
en tai tuotteen vaurioitumisen.
Sailytd nama oh{eet turvallisessa paikassa myohempaa kaytta
varten ja varmista, ettd ne ovat kaikkien laittéen kayttéjien’ja
huoltajien saatavilla.
Kaikkien tatd laitetta kayttavien henkildiden tulee olla patevia sen
kayttoon. Ald anna sellaisten henkiliden kdyttad laitetta, jotka eivdt
taysin ymmarra sen oikeaa asennusta ja kayttoa. .
Tarkasta tuote ennen jokaista kayttokertaa mahdollisten vikojen
varalta. Jos jokin osa on vaurioitunut tai kulunut, vaihda se
vastaavasti. Ald kaytd laitetta, elleivat kaikki osat ole hyvéassa
_toﬂ(mlintakunnossa. Varaosien tilaamiseksi ota yhteytta paikalliseen
akelijaan.

uositellaan, ettd koneen kanssa kaytetaan vikavirtasuojalaitetta,
kuten RCD:td tai GFCl:ta.
Taman tuotteen korjaukset tulee tehda vain patevan henkilén
toimesta, mieluiten sahkdalan koulutuksen saaneen.
Ald kayta konetta mdrissa olosuhteissa, sillé liiallinen kosteus voi
aiheuftaa koneen vaurioitumisen tai sahkéiskun vaaran.
Varmista, ettd virtakaapeli on sijoitettu turvallisesti pois terdvien
reunojen, liikkuvien osien tai muiden vaaratekijoiden |ahelta.
Huono kaapelin sijoittelu voi johtaa vaurioihin, sahkdiskuun tai
loukkaantumiseen.
Irrota aina virta koneesta, kun sité ei kaytetd tai kun suoritat
huoltoa, kuten kampojen tai terien vaihtoa. Tama estaa laitteen
tahattoman kaynnistymisen ja mahdolliset vammat.
Pida kampa ja fera teravind ja puhtaina turvallisen ja tehokkaan
keritsemisen varmistamiseksi. Ald kdyta kampoja, joista puuttuu tai
oissa on rikkoutuneita piikkeja.

arkasta villa ennen aloittamista vieraiden esineiden, kuten
tikkujen, lankojen tai roskien varalta. Ne voivat vahingoittaa teria tai
aihedttaa vammoja.
Sisaanrakennettu'ylikuormituskytkin voi laueta liiallisen kuumen-
emisen, liian suurén jannityksen, vaaran kampa-/terdasennon tai
teran tukkeuman vuoksi. Jos P{Iikuormituskytkin laukeaa toistuvasti,
teetd koneelle huolto patevalla henkil6lla.
UK BS1363 -pistokkeella varustetuissa koneissa kaytd sulakkeen
vaihdossa vain BS1362-sulaketta, joka on mitoitettu 3 ampeerille.
Alé jaté konetta kayttovalmiina paikkaan, iossa lapset voivat paasta
siihen kasiksi, silld Se voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen.
Sailyta kone turvallisessa ja kuivassa paikassa, jossa se ei toden-
nakoisesti kostu tai vaurioidu.

Yleisté
Naiden ohjeiden tulee olla kaikkien konetta kayttavien tai hu-
oltavien henkil6iden |uettavana. 4
Tamaé laite on suunniteltu ja tarkoitettu nimenomaisesti lampaiden,
vuohien ja kamelieldinten (camelidae-heimon) keritsemiseen.
Kaikki huoltotyét tulee suorittaa asianmukaisesti koulutetun
henkildston toimesta.
Turvallisuus ja kaytto . o
Kytke kone pois paaltd ja irrota virtalahde ennen kampojen ja terien
asentamista tai sadtamista. Ald koskaan keritse markia elaimia.
Varo korvamerkkeja ja lapsia. Kayta ulkoista vikavirtasuojaa turval-
lisuuden varmistamiseksi.
Koneessa on ylikuormitussuoja. Jos se laukeaa, tapin kaltainen osa
tyontyy esiin fakaa — paina se takaisin siséan nollataksesi suojan.
Jos suoja laukeaa toistuvasti, kone on tarkastettava ammattitaitois-
en huoltohenkilon toimesta.
Kampa- ja teraasennus . .
Vapauta Jannitys ja I6ysaa kampan ruuveja ennen asentamista.
Asenna kampa niin, etta terdva puoli osoittaa haarukoita kohti, ja.
aseta kanta samalle tasolle kampan ruuvien takareunan kanssa. Ala
paina kantaa kampapedin takaosaa vasten. o
Asenna tera niin, etta teroitetut pinnat ovat vastakkain, ja kirista
ga_nm;ysnupllla.

aaté . R .
Aseta teran etdisyys niin, etta vahintaan 1,5 mm kampan keskim-
maisesta piikista nakyy terdn edessa. Kohdista kampan ja teran
reunat,
Saada jannitys myotapaivaan: liian pieni jannitys aiheuttaa huonon
leikkuun ja vaurioita, liian suuri jannitys aiheuttaa ylikuumenemista
ﬁ nopeaa kulumista.

Huolto
Ald liséd jannitysta kompensoidaksesi tylsid kampoja tai terid.
Vaihda kuluneet osat valittdmasti.
Puhdista iimansuodatin saanndllisesti &laka koskaan kayta konetta
ilman suodatinta. o . o
Oljya kaikki merkityt kohdat ennen kaytt6é ja 10-20 minuutin valein
erityiselld kerintasfjylla.
Rasvaus .
Rasvaa sisdosat vuosittain tai tarpeen mukaan. Lisaa rasvaa vain
liukuholkkiin.
Ald rasvaa jannitysnupin sisélle tai liukuholkin ulkopuolelle - kéyta
ulkopuolella kevyttd oljyd rasvan sig'aan.
Jos haluat, voin vield muokata tekstin taysin valmiiksi kdyttéohjekir-
Jamuotoon (esim. taittoon sopivaksi).

INFORMATIONS RELATIVES A LA SECURITE

Une utilisation ou une installation incorrecte de cette
peut entrainer des blessures graves.

Veuillez vous assurer de lire et de bien comprendre les instructions du
Zipper Il avant utilisation. Le non-respect de ces instructions peut entrainer
des blessures ou endommzager le produit.

Conservez ces instructions dans un endroit sQr pour pouvoir vous y
référer ultérieurement, et assurez-vous qu'elles soient accessibles a toute
personne utilisant ou entretenant I'équipement.

Toute personne utilisant cet équipement doit étre compétente pour le
faire. Ne laissez pas des individus qui ne comprennent pas pleinement la
mise en place et le fonctionnement corrects de cet équipement lutiliser.
Inspectez le produit avant chaque utilisation. Si des pieces sont
endommageées ou usées, remplacez-les en conséquence. N'utilisez pas
I'équipement tant que toutes les piéces ne sont pas en bon état de fonc-
tionnement. Pour commander des pieces de rechange, veuillez contacter
votre distributeur local.

Il est recommandé d'utiliser un dispositif de protection de circuit tel qu'un
RCD ou un GFCl avec cette machine.

Les réparations de ce produit doivent uniquement étre effectuées par une
personne compétente, de préférence formée en électricité.

N'utilisez pas la machine dans des conditions humides, car une humidité
excessive pourrait endommager la machine ou provoquer un choc
électrique.

Assurez-vous que le cable d'alimentation est positionné en toute sécurité,
al'écart des aretes vives, des piéces mobiles ou de tout autre danger po-
tentiel. Un mauvais placement du cable pourrait entrainer des dommages,
un choc électrique ou des blessures.

Coupez toujours l'alimentation de la machine lorsqu'elle n'est pas utilisée
ou lors de toute opération de maintenance, comme le changement du pei-
gne ou du couteau. Cela évite un démarrage accidentel pouvant entrainer
des blessures.

Gardez le peigne et le couteau afflités et propres pour une tonte stre et ef-
ficace, et n'utilisez pas de peignes avec des dents manquantes ou cassées.
Vérifiez la laine pour détecter tout objet étranger tel que des batons, du fil
métallique ou des débris avant de commencer. Ceux-ci peuvent endom-
mager les lames ou provoquer des blessures.

Linterrupteur de surcharge intégré peut se déclencher en raison d'une
chaleur excessive, d'une tension trop élevée, d'un mauvais réglage peigne/
couteau ou d'une obstruction du couteau. Si linterrupteur de surcharge se
déclenche de facon répétée, faites entretenir la machine par une personne
compétente.

Pour les machines fournies avec une fiche UK BS1363, utilisez uniquement
un fusible BS1362 de 3 ampéres lors du remplacement.

Ne laissez pas la machine installée dans un endroit accessible aux enfants,
car cela pourrait entrainer des blessures graves.

Rangez la machine dans un endroit sir et sec, ou elle ne risque pas de
devenir humide ou d'étre endommagée.

Général

Ces instructions doivent étre lues par toute personne ayant lintention
d'utiliser ou d'entretenir cette machine.

Cet équipement est expressément concu et destiné a la tonte des mou-
tons, des chévres et des animaux de la famille des camélidés.

Toute maintenance doit étre effectuée par du personnel diment formé.
Sécurité et utilisation

Mettez la machine sur OFF et débranchez I'alimentation avant de monter
ou de régler les peignes et couteaux. Ne tondezH'Iamais des animaux
mouillés. Tenez-vous a I'écart des boucles d'oreilles d'identification et des
enfants. Utilisez un RCD externe pour la protection.

La machine est équipée d'une protection contre les surcharges. En cas
de déclenchement, une tige ressortira a l'arriere — poussez-la pour
réinitialiser. Des déclenchements répétés nécessitent une inspection par
un technicien qualifié.

Installation du peigne et du couteau

Relachez la tension et desserrez les vis du peigne avant le montage.
Installez le peigne avec le c6té tranchant orienté vers les fourches et
positionnez le talon au niveau du bord arriére des vis du peigne. Ne placez
pas le talon contre l'arriere du support du peigne.

Installez le couteau avec les faces affGtées I'une contre l'autre et fixez-le
avec le bouton de tension.

Réglage

Réglez l'avance de fagon a ce qu'au moins 1,5 mm de la dent centrale du
peigne soit visible devant le couteau. Alignez les bords du peigne et du
couteau.

Ajustez la tension dans le sens des aiguilles d'une montre : une tension
trop faible entraine une mauvaise coupe et des dommages ; une tension
excessive provoque une surchauffe et une usure rapide.

Entretien

N'augmentez pas la tension pour compenser des peignes ou couteaux
émoussés. Remplacez immédiatement les pieces usées.

Nettoyez régulierement le filtre a air et n'utilisez jamais la machine sans
quil soit installé.

Huilez tous les points indiqués avant utilisation et toutes les 10 a 20 min-
utes avec une huile de tonte spécialisée.

Graissage

Graissez les composants internes une fois par an ou selon les besoins.
Appliquez la graisse uniquement dans la douille coulissante.

Ne mettez pas de graisse a lintérieur du bouton de tension ni a I'extérieur
de la douille coulissante ; appliquez plutot une huile légeére a l'extérieur.
Sivous le souhaitez, je peux aussi adapter cette version en francais pour
q]L(Jf'eIIeI soit parfaitement mise en page comme un manuel dutilisation
officiel.

ZIPPER I

FRANCAIS

DEUTSCH

SICHERHEITSHINWEISE

UnsachgemalRer Gebrauch oder falsche Einstellung dieser
Maschine kann zu schweren Verletzungen fiihren.

Bitte stellen Sie sicher, dass Sie die Zipper Il-Anweisungen vor der Verwend-
ung gelesen und vollstandig verstanden haben. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen kann zu Verletzungen oder Schaden am Produkt fiihren.
Bewahren Sie diese Anweisungen an einem sicheren Ort fiir spatere Refer-
enz auf und stellen Sie sicher, dass sie fiir alle Personen zuganglich sind, die
das Gerat benutzen oder warten.

Jede Person, die dieses Gerat verwendet, muss dazu befahigt sein. Lassen
Sie keine Personen, die die korrekte Einrichtung und Bedienung dieses
Gerats nicht vollstandig verstehen, es benutzen.

Uberprfen Sie das Produkt vor jeder Verwendung auf mogliche Probleme.
Wenn Teile besché‘adigt oder abgenutzt sind, ersetzen Sie diese entsprech-
end. Verwenden Sie das Gerét nicht, solange nicht alle Teile in einwandfrei-
em Zustand sind. Um Ersatzteile zu bestellen, wenden Sie sich bitte an Ihren
ortlichen Handler.

Es wird empfohlen, ein Schutzgerat wie einen FI-Schutzschalter (RCD) oder
GFCI mit dieser Maschine zu verwenden.

Reparaturen an diesem Produkt diirfen nur von einer fachkundigen Person
durchgefiihrt werden, vorzugsweise mit elektrotechnischer Ausbildung.
Verwenden Sie die Maschine nicht unter nassen Bedingungen, da
UbermaRige Feuchtigkeit zu Schaden an der Maschine oder zu einem
elektrischen Schlag flhren kann.

Stellen Sie sicher, dass das Stromkabel sicher positioniert ist und sich

fern von scharfen Kanten, beweglichen Teilen oder anderen potenziellen
Gefahren befindet. Eine schlechte Kabelplatzierung kann zu Schaden,
Stromschlag oder Verletzungen fiihren.

Trennen Sie die Maschine immer vom Stromnetz, wenn sie nicht in Ge-
brauch ist oder wenn Wartungsarbeiten durchgefiihrt werden, wie z. B. das
Wechseln des Kamms oder Messers. Dies verhindert ein unbeabsichtigtes
Starten und magliche Verletzungen.

Halten Sie Kamm und Messer scharf und sauber fiir ein sicheres und
effektives Scheren, und verwenden Sie keine Kamme mit fehlenden oder
gebrochenen Zahnen.

Uberprtifen Sie das Vlies vor Beginn auf Fremdkorper wie Stocke, Draht
oder Schmutz. Diese konnen die Klingen beschadigen oder Verletzungen
verursachen.

Der eingebaute Uberlastschalter kann durch tiberméRige Hitze, zu hohe
Spannung, falsche Kamm-/Messereinstellung oder eine Blockierung des
Messers auslosen. Wenn der Uberlastschalter wiederholt auslost, lassen Sie
die Maschine von einer fachkundigen Person warten.

Bei Maschinen mit UK BS1363-Stecker verwenden Sie beim Austausch der
Sicherung nur eine BS1362-Sicherung mit 3 Ampere.

Lassen Sie die Maschine nicht so aufgestellt, dass Kinder Zugang dazu
haben, da dies zu schweren Verletzungen fiihren kann.

Lagern Sie die Maschine an einem sicheren, trockenen Ort, an dem sie nicht
feucht werden oder beschadigt werden kann.

Aligemein

Diese Anweisungen mussen von jeder Person gelesen werden, die beab-
sichtigt, diese Maschine zu verwenden oder zu warten.

Dieses Gerét ist ausdriicklich fur das Scheren von Schafen, Ziegen und
Tieren der Familie der Kameliden vorgesehen.

Alle Wartungsarbeiten sollten nur von entsprechend geschultem Personal
durchgefiihrt werden.

Sicherheit und Bedienung

Schalten Sie die Maschine AUS und trennen Sie die Stromversorgung, bevor
Sie Kdmme und Messer montieren oder einstellen. Scheren Sie niemals
nasse Tiere. Halten Sie Abstand von Ohrmarken und Kindern. Verwenden
Sie einen externen FI-Schutzschalter zur Absicherung.

Die Maschine ist mit einem Uberlastschutz ausgestattet. Wenn dieser aus-
gelost wird, ragt ein Stift aus der Rickseite heraus — driicken Sje ihn zurtick,
um ihn zurlickzusetzen. Wiederholtes Auslésen erfordert eine Uberpriifung
durch qualifiziertes Servicepersonal.

Kamm- und Messermontage

Losen Sie die Spannung und lockern Sie die Kammschrauben vor der
Montage. Setzen Sie den Kamm mit der scharfen Seite in Richtung der
Gabeln ein und positionieren Sie die Ferse biindig mit der hinteren Kante
der Kammschrauben. Legen Sie die Ferse nicht gegen die Riickseite des
Kammtragers.

Setzen Sie das Messer mit den geschliffenen Flachen zusammen ein und
sichern Sie es mit dem Spannknopf.

Einstellung

Stellen Sie den Vorschub so ein, dass mindestens 1,5 mm des mittleren
Zahns des Kamms vor dem Messer sichtbar sind. Richten Sie die Kanten von
Kamm und Messer aus.

Stellen Sie die Spannung im Uhrzeigersinn ein: Zu wenig Spannung fiihrt

zu schlechtem Schneiden und Schaden; zu viel Spannung verursacht Uber-
hitzung und schnellen Verschlei.

Wartung

Erhéhen Sie die Spannung nicht, um stumpfe Kdmme oder Messer zu
kompensieren. Ersetzen Sie abgenutzte Teile sofort.

Reinigen Sie den Luftfilter regelmaRig und betreiben Sie die Maschine
niemals ohne eingesetzten Filter.

Olen Sie alle angegebenen Punkte vor der Verwendung und alle 10-20
Minuten mit speziellem Scherdl.

Schmierung

Fetten Sie die inneren Komponenten jahrlich oder nach Bedarf. Driicken Sie
Fett nur in die Gleithtlse.

Fetten Sie nicht innerhalb des Spannknopfs oder auBen an der Gleithiilse;
tragen Sie aulRen stattdessen leichtes Ol auf.

INSTRUCTION MANUAL

ORYGGISUPPLYSINGAR

Réng notkun eda rangt uppsettning & pessari vél getur leitt til
alvarlegra meidsla.

Vinsamlegast tryggdu ad pu lesir og skiljir ad fullu leidbeiningar fyrir
Zipper Il adur en velin er notud. Ef ekki er fylgt bessum leidbeining-
um getur pad valdid meidslum eda skemmdum & vérunni.
Geymdu pessar leidbeiningar a O’rU§gum stad til framtidar og
tr{)ggéu ad paer séu adgengilegar 6llum sem nota eda sinna vidhaldi
& bunadinum.

Allir sem nota pennan bunad verda ad vera hafir til pess. Leyféu
ekki einstaklingum sem skilja ekki fullkomlega rétta uppsetningu og
notkun biinadarins ad nota hann.

Skodadu véruna fyrir hverja notkun med tilliti til galla. Ef einhverjir
hlutar eru skemmdir eda slitnir skal skipta peim Ut. Notadu ekki
bunadinn nema allir hlutar séu i(jgéau astandi. Til ad panta varahluti
skaltu hafa samband vié nzesta dreifingaradila.

Maelt er med ad nota rafrasarvorn eins og lekastraumsrofa (RCD) eda
GFCl med pessari vél.

Vidgerdir a pessari voru skulu einungis framkvaemdar af haefum
adila, helst med rafma%nsbja'lfun.

Notadu ekki vélina vid blautar adstaedur, par sem of mikil raki getur
valdid skemmdum & vélinni eda raflosti.

Tryggdu ad rafmagnssnuran sé stadsett a druggan hatt, fjarri beittum
brdnum, hreyfanlegum hlutum eda 68rum mogulegum haettum.
Réng stadsetning snurunnar getur valdid skemmdum, raflosti eda
meidslum.

Aftengdu alltaf rafmagn fra vélinni pegar hun er ekki i notkun eda
pegar vidhald er framkvaemt, svo sem pegar skipt er um kamba eda
skurdarblod. Petta kemur i veg fyrir 6viljandi gangsetningu sem getur
valdié meidslum.

Haltu kambi og skurdarbladi beittum og hreinum til ad tryggja 6ruga-
ga og arangursrika riningu og notadu ekki kamba med brotnum eda
vantad ténnum.

Athugadu ullina med tilliti til adskotahluta eins og prik, vir eda

rusl adur en byrjad er. Slikir hlutir geta skemmt blodin eda valdid
meidslum.

Innbﬁ/ggéur ofhledslurofi getur slegid Ut vegna of mikils hita, of
mikillar spennu, rangrar uppsetningar kamba/skurdar eda hindrunar
ip:_aéi. Ef rofinn slaer endurtekid Ut skal 1ata haefan adila pjénusta
vélina.

Fyrir vélar med UK BS1363 kl6 skal adeins nota BS1362 6ryggi med 3
ampere vid skipti & oryggi.

Skildu ekki vélina eftir uppsetta par sem bérn geta haft adgang ad
henni, par sem pad getur leitt til alvarlegra meidsla.

Geymdu vélina a éruggum og purrum stad par sem hun er 6likleg til
ad blotna eda skemmast.

ISLENSKUR

ys

Almennt

bessar leidbeiningar skulu lesnar af 6llum sem hyggjast nota eda
sinna vidhaldi & pessari vél.

bessi bunadur er sérstaklega hannadur og eetladur til riningar &
saudfé, geitum og dyrum a ulfaldaﬁélslc?/ dunni (Camelidae).

Allt vishald skal framkvaemt af videigandi pjalfudu starfsfélki.

Orﬁgi og notkun

Slokktu & vélinni og aftengdu rafmagn adur en kambar og skurdar-
bléd eru sett & eda stillt. Aldrei rida blaut dyr. Fordastu eyrnamerki
0g born. Notadu ytri lekastraumsrofa til verndar.

Vélin er med ofhledsluvorn. Ef hin sleer Gt mun pinni standa Ut ar
aftari hluta vélarinnar — prystu honum aftur inn til ad endurstilla.
Endurtekin Gtslattur krefst skodunar af viurkenndum pjonustuasila.
Uppsetning kamba og skurdar

Losadu spennu og skrufur & kambi 48ur en hann er settur &. Settu
kambinn bannig ad beitta hlidin snui ad gofflunum og stadsettu
heelinn  sdmu haed og aftari brin kambskrifanna. Ekki setja haelinn
upp ad bakhlid kambbedsins.

Settu skurdarbladid pannig ad slipadar hlidar snti saman og festu
med spennuhnappi.

Stilling

Stilltu framst68u pannig ad ad minnsta kosti 1,5 mm af migjutdnn
kambsins sjaist fram fyrir skurdinn. Stilltu branir kambs og skurdar
saman.

Hertu spennu réttsaelis: Of litil spenna veldur lélegum skurdi og
skemmdum; of mikil spenna veldur ofhitnun og hradri slitnun.
Vidhald

Auktu ekki spennu til ad baeta upp fyrir sljéa kamba eda skurdarblad.
Skiptu um slitna hluti strax.

Hreinsadu loftsiuna reglulega og notadu aldrei vélina an hennar.
Oliuberdu alla tilgreinda staoi fyrir notkun og & 10-20 mindtna fresti
med sérhaefdri runingaroliu.

Smurning

Smyrdu innri hluti arlega eda eftir pérfum. Settu fitu adeins inn i
rennislidrid.

Ekki setja fitu inn f spennuhnappinn eda utan & rennisliorid; notadu
|étta oliu utan &  stadinn.




GAEILGE

EOLAS SABHAILTEACHTA

D'fhéadfadh tsaid mhichui né socrt micheart na meaisine seo
gorty tromchuiseach a dhéanamh.

Cinntigh le do thoil go Iéann tu agus %0 dtuigeann td go hiomlan treora-
chaan Zi?per Il sula n-Uséidtear é. Dfhéadfadh gortl né damaiste don
tairge tarld mura leanfar na treoracha seo.

Coinnigh na treoracha seo in it shabhailte le haghaidh tagartha amach
anseo agus cinntigh go mbeidh siad ar féil d'aon duine a tsdideann né a
dhéanann cothabhéil ar an trealamh.

Caithfidh aon duine a tsaideann an trealamh seo a bheith innidil chun
é a Gisdid. N lig do dhaoine nach dtuigeann go hiomlén an socrt ceart
agus oibriti an trealaimh seo é a Usaid.

Déan initchadh ar an ta’irge roimh gach Uséid chun aon fhadhbanna a
aithint. M& t& pairteanna damaistithe né caite, cuir ina n-ionad iad. Na
hisaid an trealamh mura bhfuil gach cuid i riocht maith oibre. Chun
pairteanna breise a ordy, déan teagmhail le do dhaileoir &itidil.

Moltar gléas cosanta ciorcaid ar nés RCD né GFCl a Uséid leis an meaisin
seo.

Nior cheart ach duine innitil, b'fhearr le hoilitint leictreach, deisitichain ar
an tairge seo a dhéanamh.

Na htséid an meaisin i gcoinniollacha fliucha, mar d'fhéadfadh iomarca
taise damaiste a dhéanamh don mheaisin né turraing leictreach a chur
faoi deara.

Cinntigh go bhfuil an cabla cumhachta suiteailte go sabhailte, ar shitl

G imill §heara, 6 chodanna gluaisteacha, né 6 aon ghuaiseacha eile.
Dfhéadfadh socrti micheart an chabla damaiste, turraing leictreach né
gortl a chur faoi deara.

Dicheangail an chumhacht 6n meaisin i gcénai nuair nach bhfuil sé in
Usdid nd nuair ata cothabhail & déanamh, mar shampla athr( cior né
gearrthora. Cuireann sé seo cosc ar thosu de thaisme a d'fhéadfadh
gortu a chur faoi deara.

Coinnigh an cior agus an ﬁeamhéirﬁéar agus glan le haghaidh lomadh
sabhailte agus éifeachtach, agus na hisaid ciora a bhfuil fiacla in
easnamh no briste acu.

Seiceédil an lomra le haghaidh rudaf eachtracha costil le maidf, sreang, né
smionagar sula dtosaionn tu. D'fhéadfadh siad seo damaiste a dhéan-
amh do na lanna né gortu a chur faoi deara.

D'fhéadfadh an lasc ro-ualaithe ionsuite turas a dhéanamh mar gheall
ar iomarca teasa, iomarca teannais, socri micheart cior/gearrthéra, né
bac sa ghearrthéir. M4 tharlaionn sé seo go minic, déan seirbhis ar an
meaisin ag duine innitil.

Le haghaidh meaisini a sholathraitear le breisean UK BS1363, n4 husaid
ach fils BS1362 ratailte ag 3 amp nuair a athraitear an fis.

Né fag an meaisin suitedilte in ait ina bhféadfadh leanai teacht air, mar
d'fhéadfadh gortd tromchuiseach tarld.

Storail an meaisin in &it shabhailte, thirim, it nach décha go mbeidh sé
tais né go ndéanfar damaiste do.

Ginearalta

Caithfidh aon duine até ag iarraidh an meaisin seo a Uséid né a chothab-
héil na treoracha seo a léamh.

Ta an trealamh seo deartha go sonrach agus i gceist chun caoirigh, gab-
hair, agus ainmhithe de chlann na gcamailidi (Camelidae) a lomadh.

Ba cheart gach cothabhail a dhéanamh ag pearsanra até oilte go cui.
Sabhailteacht agus Oibrit

Much an meaisin agus dicheangail an chumhacht sula gcuireann td ciora
agus gearrthoiri air né sula ndéanann tu iad a choigeartd. N& lom ain-
mhithe fliucha riamh. Coinniﬁh glan 6 chlibeanna cluaise agus 6 leanai.
Bain Uséid as RCD seachtrach le haghaidh cosanta.

Ta cosaint ré-ualaithe feistithe ar an meaisin. Ma tharlaionn turas, tioc-
faidh biordn amach én gcul — brdigh isteach aris é chun é a athshocru.
Teastafonn initichadh ¢ theicneoir céilithe mé tharlaionn turas aris agus
aris eile.

Socru Cior agus Gearrthéra

Scaoil an teannas agus scaoil scritinna an chior sula gcuireann tu air é.
Cuir an cior leis an taobh géar ag tabhairt aghaidh ar na forcanna agus
cuir an tsail cothrom le himill chdl na scritinna cior. N4 cuir an tsail i
geoinne chul an leaba cior.

Cuir an gearrthoir leis na dromchlai géaraithe le chéile agus daingnigh é
leis an gcnaipe teannais.

Coigearti

Socraiﬁh an luaidhe ionas go mbeidh ar a laghad 1.5 mm de fhiacail
larnach an chior le feiceail os comhair an ghearrthoéra. Ailinigh imill an
chior agus an ghearrthora.

Coigeartaigh an teannas deiseal: Cruthaionn rébheag teannais gearradh
lag agus damaiste; cruthaionn an iomarca teannais rothéamh agus
caitheamh tapa.

Cothabhail

N& méadaigh an teannas chun ctiiteamh a dhéanamh ar chiora né
gearrthoiri maol. Cuir pairteanna caite in ionad laithreach.

Glan an scagaire aeir go rialta agus na hiiséid an meaisin gan é suiteéilte.
Cuir ola ar gach pointe marcéilte roimh Usaid agus gach 10-20 néiméad
le hola speisialta lomtha.

Rambhar

Ramhar na comhphairteanna inmheanacha gach bliain n6 de réir mar is
ga. Cuir ramhar isteach sa mhuilleog sleamhnain amhain.

Na cuir ramhar taobh istigh den chnaipe teannais na ar an taobh amuigh
den ?huilleog sleamhnain; cuir ola éadrom ar an taobh amuigh ina
ionad.

SIKKERHETSINFORMASJON

Feil bruk eller feil oppsett av denne maskinen
maskinen kan fare til alvorlige personskader.

Vennligst serg for at du leser og fullt ut forstar Zipper Il-instruks-
jonene fer bruk. Manglende overholdelse av disse instruksjonene
kan fare til skade eller skader pa produktet.

Oppbevar disse instruksjonene pa et trygt sted for fremtidig
referanse, og serg for at de er tilgjengelige for alle som bruker eller
vedlikeholder utstyret.

Alle som bruker dette utstyret ma veere kompetente til & gjare det.
Ikke la personer som ikke fullt ut forstar riktig oppsett og drift av
utstyret bruke det.

Inspiser produktet for eventuelle problemer far hver bruk. Hvis
noen deler er skadet eller slitt, skal de byttes ut. Ikke bruk utstyret
med mindre alle deler er i god stand. For a bestille reservedeler,
vennligst kontakt din lokale distributer.

Det anbefales at en kretsbeskyttelsesenhet som en jordfeilbryter
(RCD) eller GFCI brukes sammen med denne maskinen.
Reparasjoner pa dette produktet skal kun utferes av en kompetent
person, helst med elektrisk opplaerin%.
Ikke bruk maskinen under vate forhold, da overdreven fuktighet
kan fare til skade pa maskinen eller elektrisk stot.

Serg for at stremkabelen er plassert trygt, borte fra skarpe kanter,
bevegelige deler eller andre potensielle farer. Darlig kabelplassering
kan fore til skade, elektrisk stgt eller personskade.

Koble alltid fra strammen til maskinen nar den ikke er i bruk, eller
nar vedlikehold utferes, som for eksempel bytte av kam eller skjaer.
Dette forhindrer utilsiktet oppstart som kan fere til skade.

Hold kam og skjaer skarpe og rene for sikker og effektiv klipping, og
ikke bruk kammer med manglende eller pdelagte tenner.

Kontroller ullen for fremmedlegemer som pinner, trad eller rusk fer
du starter. Disse kan skade bladene eller forarsake skade.

Den innebygde overbelastningsbryteren kan sla ut pa grunn av
overdreven varme, for hey spenning, feil oppsett av kam/skjeer eller
blokkering i skjaeret. Hvis overbelastningsbryteren slar ut gjentatte
ganger, ma maskinen kontrolleres av en kompetent person.

For maskiner levert med UK BS1363-plugg, bruk kun en BS1362-
sikring pa 3 ampere ved utskifting.

Ikke la maskinen sta oppsatt pa et sted der barn kan fa tilgang til
den, da dette kan fere til alvorlig skade.

Opgbevar maskinen pa et trygt og tert sted der den ikke sannsynlig-
vis blir fuktig eller skadet.

Generelt

Disse instruksjonene ma leses av alle som har til hensikt & bruke
eller vedlikeholde denne maskinen.

Dette utstyret er uttrykkelig designet og ment for klipping av sauer,
geiter og dyr i kameldyrfamilien (Camelidae).

Alt vedlikehold skal utfares av passende opplaert personell.
Sikkerhet og drift

Sld maskinen AV og koble fra stremmen for du monterer eller
justerer kammer og skjeer. Klipp aldri vate dyr. Hold deg unna
eremerker og barn. Bruk en ekstern jordfeilbryter (RCD) for
beskyttelse.

Maskinen er utstyrt med overbelastningsbeskyttelse. Hvis den slar
ut, vil en tapp stikke ut fra baksiden — trykk den tilbake inn for

& tilbakestille. Gljentatt utkobling krever inspeksjon av kvalifisert
servicepersonell.

Oppsett av kam og skjaer

Lasne spenningen og lesne kamskruene fgr montering. Monter
kammen med den skarpe siden vendt mot gaflene og plasser
haelen pa linje med bakkanten av kamskruene. Ikke plasser haelen
mot baksiden av kambunnen.

Monter skjeeret med slipte flater mot hverandre og fest med
spenningsknappen.

justerin§

Still inn slik at minst 1,5 mm av kamens midterste tann er synlig
foran skjeeret. Juster kantene pa kam og skjeer.

Stram spenningen med klokken: For lite spenning gir darlig klipping
og skade; for mye spenning farer til overoppheting og rask slitasje.
Vedlikehold

Ikke gk spenningen for a kompensere for slave kammer eller skjaer.
Bytt ut slitte deler umiddelbart.

Rengjor luftfilteret regelmessig og bruk aldri maskinen uten at
filteret er montert.

Smer alle angitte punkter for bruk og hver 10-20 minutt med
spesialolje for klipping.

Fetting

Smer interne komponenter arlig eller etter behov. Pakk fett kun inn
i glidemuffen.

Ikke péfer fett inne i spenningsknappen eller pa utsiden av glide-
muffen; bruk lett olje utvendig i stedet.
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INFORMACOES DE SEGURANCA

A utilizagdo inadequada ou a instalagdo incorrecta desta
maquina pode provocar ferimentos graves.

Por favor, certifique-se de que I& e compreende totalmente as
instrugdes do Zipper Il antes de o utilizar. O ndo cumprimento destas
instrucdes pode resultar em ferimentos ou danos ao produto.
Guarde estas instrugdes num local seguro para referéncia futura e
assegure-se de que estdo acessiveis a qualquer pessoa que utilize ou
faca a manutengao do e?uipamento.
Qualquer pessoa que utilize este equipamento deve ser competente
para o fazer. N&o permita que individuos que ndo compreendam total-
menlte a configuracdo e o funcionamento corretos deste equipamento
o utilizem.
Inspecione o produto antes de cada utilizagdo para detetar quaisquer
problemas. Se alguma pega estiver danificada ou gasta, substitua-a ad-
equadamente. N3o utilize o equipamento a menos que todas as pegas
estejam em boas condi¢des de funcionamento. Para encomendar
pecas sobresselentes, contacte o seu distribuidor local.
Recomenda-se a utilizagdo de um dispositivo de protecdo de circuito,
como um RCD ou GFCI, com esta maquina.
As reparagoes deste produto devem ser efetuadas apenas por uma
pessoa competente, de preferéncia com formacao elétrica.
Nao utilize a maquina em condi¢des hiimidas, pois a humidade exces-
siva pode causar danos na méaquina ou choque elétrico.
Certifique-se de que o cabo de alimentag&o esta posicionado de forma
segura, afastado de arestas afiadas, pecas méveis ou quaisquer outros
perigos potenciais. Uma ma colocagao do cabo pode causar danos,
choque elétrico ou ferimentos.
Isole sempre a alimentacdo elétrica da maquina quando néo estiver
em uso ou ao realizar manutengdo, como a substituicdo do pente
ou do cortador. Isto evita o arranque acidental, que pode causar
ferimentos.
Mantenha o pente e o cortador afiados e limpos para uma tosquia
segura e eficaz, e ndo utilize pentes com dentes em falta ou partidos.
Verifique a |4 para detetar objetos estranhos, como paus, arame
ou detritos, antes de comegar. Estes podem danificar as [aminas ou
causar ferimentos.
O interruptor de sobrecarga integrado pode disparar devido a calor
excessivo, tenséo excessiva, configuragdo incorreta do pente/cortador
ou obstrugdo do cortador. Se o interruptor disparar repetidamente,
mande a maquina ser assistida por uma pessoa competente.
Para méquinas fornecidas com ficha UK BS1363, utilize apenas um
fusivel BS1362 de 3 amperes ao substituir o fusivel.
Né&o deixe a maquina montada num local onde criangas possam ter
acesso, pois isso pode causar ferimentos graves.
Guarde a maquina num local seguro e seco, onde ndo seja provavel
Eue fique hiimida ou danificada.

eral
Estas instrugdes devem ser lidas por qualquer pessoa que pretenda
utilizar ou fazer a manutencdo desta maquina.
Este equipamento foi expressamente concebido e destinado a tosquia
de ovelhas, cabras e animais da familia dos camelideos (Camelidae).
Toda a manutencdo deve ser realizada por pessoal devidamente
treinado.
Seguranca e Operacgdo
Desligue a méaquina e desconecte a alimentacdo antes de montar
ou ajustar pentes e cortadores. Nunca tosquie animais molhados.
Mantenha-se afastado de brincos de identificagdo e de criangas. Utilize
um RCD externo para protecao.
A maquina esta equipada com protecdo contra sobrecarga. Se dis-
parar, um pino saira da parte traseira — empurre-o de volta para reini-
ciar. Disparos repetidos exigem inspecao por um técnico qualificado.
Configuragédo do Pente e Cortador
Liberte a tensdo e afrouxe os parafusos do pente antes de montar.
Instale o pente com o lado afiado virado para os garfos e posicione o
calcanhar nivelado com a borda traseira dos parafusos do pente. Ndo
coloque o calcanhar contra a parte traseira da base do pente.
Instale o cortador com as faces afiadas juntas e fixe com o botdo de
tensdo.
Ajuste
Ajuste o avanco de modo que pelo menos 1,5 mm do dente central

o pente fique visivel a frente do cortador. Alinhe as bordas do pente
e do cortador.
Ajuste a tensdo no sentido horario: pouca tensdo causa mau corte
e danos; tensdo excessiva provoca sobreaquecimento e desgaste
rapido.
Manutengdo
N&o aumente a tensdo para compensar pentes ou cortadores cegos.
Substitua imediatamente as pecas gastas.
Limpe o filtro de ar regularmente e nunca utilize a maquina sem ele
instalado.
Lubrifique todos os pontos indicados antes da utilizacao e a cada
10-20 minutos com 6leo especializado para tosquia.
Lubrificagdo com Graxa
Lubrifigue os componentes internos anualmente ou conforme
necessario. Aplique graxa apenas na luva deslizante.
Nao aplique graxa dentro do botdo de tenséo nem no exterior da luva
deslizante; em vez disso, aplique 6leo leve externamente.

INSTRUCTION MANUAL

SAKERHETSINFORMATION

Felaktig anvandning eller felaktig uppstalining av denna
maskinen kan ledatill allvarliga skador.

Vanligen sakerstall att du laser och fullt ut forstar Zipper Il-instruk-
tionerna innan anvandning. Underlatenhet att folja dessa instruk-
tioner kan leda till personskador eller skador pa produkten.
Férvara dessa instruktioner pa en séaker plats for framtida referens
och se till att de ar tillgangliga for alla som anvander eller under-
haller utrustningen.
Alla som anvander denna utrustning maste vara kompetenta att
gora det. Tillat inte personer som inte fullt ut forstar korrekt installa-
tion och drift av denna utrustning att anvanda den.
Inspektera produkten fér eventuella problem fore varje anvénd-
ning. Om nagra delar &r skadade eller slitna ska de bytas ut. Anvand
inte utrustningen om inte alla delar ar i gott skick. For att bestélla
reservdelar, vanligen kontakta din lokala distributor.
Det rekommenderas att en kretskyddsanordning sasom en jordfels-
brytare (RCD) eller GFCI anvéands tillsammans med denna maskin.
Reparationer av denna produkt ska endast utforas av en kompetent
person, helst med elektrisk utbildnin%%
Anvand inte maskinen under vata férhallanden, eftersom éverdriv-
en fukt kan leda till skador pa maskinen eller elektrisk stot.
Se till att stromkabeln ar placerad pa ett sékert sétt, borta fran
vassa kanter, rorliga delar eller andra potentiella faror. FeIaktiE
kabelplacering kan leda till skador, elektrisk stot eller personskador.
Koppla alltid bort strémmen till maskinen nar den inte anvénds
eller vid underhall, sésom byte av kam eller skar. Detta forhindrar
oavsiktlig start som kan leda till skador.
Hall kam och skar vassa och rena for séker och effektiv klippning,
och anvand inte kammar med saknade eller trasiga tander.
Kontrollera ullen efter frammande féremal sdsom pinnar, trad eller
skrap innan du borjar. Dessa kan skada bladen eller orsaka skador.
Den inbyggda 6verbelastningsbrytaren kan I6sa ut pa grund av
overdriven varme, for hog spanning, felaktig kam/skar-installation
eller ett hinder i skaret. Om 6verbelastningsbrytaren l6ser ut uppre-
Eade ganger ska maskinen servas av en kompetent person.

6r maskiner som levereras med UK BS1363-kontakt, anvand
endast en BS1362-sakring pa 3 ampere vid byte av sékrinﬁ.
Lamna inte maskinen uppstalld dar barn kan fa tillgang till den,
eftersom detta kan leda till allvarliga skador.
Férvara maskinen pa en saker och torr plats dar den inte riskerar
att bli fuktig eller skadad.

Allmént

Dessa instruktioner maste lasas av alla som avser att anvanda eller
underhalla denna maskin.

Denna utrustning ar uttryckligen designad och avsedd for klippning
av far, getter och djur i kameldjursfamiljen (Camelidae).

Allt underhall ska utféras av lampligt utbildad personal.

Sakerhet och drift

Stang AV maskinen och koppla bort strommen innan du monterar
eller justerar kammar och skér. Klipp aldrig vata djur. Hall dig borta
ﬁ;;%rzjgronmérken och barn. Anvand en extern jordfelsbrytare for
skydd.

Maskinen ar utrustad med 6verbelastningsskydd. Om det [6ser

ut kommer en tapp att sticka ut fran baksidan — tryck in den igen
for att aterstalla. Upprepade utlosningar kraver inspektion av kvalifi-
cerad servicepersonal.

Montering av kam och skar

Slapp spanningen och lossa kamskruvarna innan montering. Mon-
tera kammen med den vassa sidan vand mot gafflarna och placera
halen i nivd med den bakre kanten av kamskruvarna. Placera inte
halen mot baksidan av kambadden.

Montera skaret med slipade ytor mot varandra och fast med
spanningsratten.

Justering

Stallin sd att minst 1,5 mm av kamens centrala tand ar synlig
framfor skaret. Rikta in kam- och skarkanter.

Justera spanningen medurs: For lag spanning orsakar dalig
inpEnin och skador; for hog spanning orsakar éverhettning och
snabbt slitage.

Underhall

Oka inte spanningen for att kompensera for sléa kammar eller skar.
Byt ut slitna delar omedelbart.

Rengor luftfiltret regelbundet och anvand aldrig maskinen utan att
filtret ar monterat.

Smorj alla angivna punkter fére anvandning och var 10-20:e minut
med specialolja for klippning.

Fettning

Fetta in interna komponenter &rligen eller vid behov. Applicera fett
endast i glidhylsan.

Applicera inte fett inuti spanningsratten eller pa utsidan av glidhyl-
san; anvand latt olja utvandigt istallet.

SVENSKA




Bb/ITAPCKWU

MHPOPMALA 3A BESOMNMACHOCT

HenpasunHa ynoTpe6a 1 HenpasuaHa HACTPOiika Ha To3u
MO>e /ia J0BEAE IO CEPUO3HI HapaHsIBaHUS.

Mons, ysepeTe ce, Ye CTe MPOYeNN U HambAHO pa3bpany MHCTPyKLyMTe

3a Zipper |l npeav ynotpe6a. HecnassaHeTo Ha Te31 MHCTPYKLUM MOXe Aa
JA0Bejje /10 HapaHsiBaHe W NoBpe/a Ha NpoZyKTa.

CbXpaHsiBaliTe Te31 MHCTPYKLIN Ha CUTYPHO MSICTO 3a Bb/ella cripaBka

1 Ce yBepeTe, Ye ca JOCTbIHM 3a BCeKU, KOVTO V3M0N13Ba 1N NOAABPXA
obopyzsaHeTo.

Bcsiko /vLie, KoeTo 13non3Ba ToBa o6opy/ABaHe, Tpsibea Aa 6bae
KOMMETEHTHO A ro NpaB. He N03Bo/sBaliTE Ha LA, KOUTO He pasbupat
HaMb/IHO MpaBU/HaTa HACTPOliKa 1 paboTa Ha 060pyABaHETO, Ad FO
u3nonsear.

TpoBsepsiBaiiTe NpoaykTa 3a Npo6nemMn Npeau BCsika ynotpeba. Ako

HAKOW YaCTV ca NOBPEe/EH WV U3HOCEHN, TV 3aMeHeTe. He n3nonssaiite
060py/ABaHETo, 0CBEH ako BCUUKY YaCTU He Ca B M3MPaBHO CbCTOsHYE.

3a MopbYKa Ha Pe3epBHY 4acTu, MO, CBbPXETE Ce C BaLLms MecTeH
ANCTPUGYTOP Ha.

lperopbyBa ce U3MoN3BaHETo Ha yCTPOVICTBO 3a 3aLyyTa Ha
enekTpuyeckata sepura, kato RCD vnn GFCl, ¢ Tasu MaluvHa.

PeMOoHTMTe Ha TO31 NPOZYKT Tpsi6Ba Aa Ce M3BLPLLBAT CaMO OT KOMMETEHTHO
NnLe, 3a NpenoymnTaHe ¢ enekTpudecka Keanmukaums.

He n3non3eaiite MalLMHaTa Npy MOKPW yYCI0BIS, ThiA kaTo NpekomepHaTa
B/lara Moxe /a joBe/ie 40 MOBpPeAa Ha MalUVHaTa Uu enekTpruyecki yaap.
YBepeTe Ce, Ye 3aXPaHBALLVIAT kaben e 6e30MacHO NO3MLMORNPaH Aaney
OT OCTPY PBEOBE, ABIXKELLM Ce HaCTV AU APYTV NOTEHLMANHI ONACHOCTHA.
HenpaByaHOTO pasnonoxeHue Ha kabena Moxe Aa A0Beje /10 NoBpesAa,
eneKTpUYecku yaap Vv HapaHssaHe.

BuHaru nknio4BaiTe 3axpaHBaHeTO Ha MaLLVHATa, KOraTo He ce 13noni3sa
VIV MPU V3BbPLUBAHE HA NOAAPHXKKA, KaTo CMsiHA Ha rpebeHa 1nm HoxXa.
ToBa NpeAoTBpPaTABA CIy4aliHO CTapTVpaHe, KOeTO MOXe Aa AoBeAe A0
HapaHsiBaHe.

Moaabpxaiite rpebeHa U HoXa OCTPY U YNCTY 3a 6e30NacHO 1 epeKTUBHO
CTpUraHe 1 He 13Mo/13BaiiTe rpeGeHi C IMNCBaLLM UM CHYMeHN 366U,
TpoBepeTe PyHOTO 3a UyXXAU MPeAMETI KaTo MPbYKY, TeN AV OTNaAbLM
npeav 3anoyBaHe. Te MOraT Ja NMOBPEAST OCTPUETaTa MW Aa MPUUNHST
HapaHsiBaHe.

BrpagieH1AT npeznaseH npeBk/toyBaTen OT NpeToBapBaHe MoXe Aa ce
3a/jeiicTBa NMopaju NpekoMepHa TOM/MHa, MPEKOMEPHO HampexeHMe,
HenpaBWHa HaCTPOViKa Ha rpe6eHa/Hoxa Vv NPensTCTBre B HOXa. AKO
NpPeBK/OYBATENAT Ce 3a/eiiCTBa MHOroKpaTHO, MallMHaTa Tpsitsa Aa 6bje
0BcnykeHa OT KOMMETEHTHO AuLie.

3a maLumHy, goctaBeHu ¢ UK BS1363 wencen, n3nonssaiite camo
npeanasuTen BS1362 ¢ HommnHan 3 amnepa Npu CMAHa Ha NpejnasuTens.
He ocTaBsiiTe MalLMHaTa HAaCTPOEHa Ha MSACTO, KbETO AeLla MoraT Aa umat
AOCTBI A0 Hes, ThiA kaTo TOBa MOXe Aa oBeje A0 CEPUO3HO HapaHsBaHe.
CbXxpaHsiBaiiTe MalliHaTa Ha CUrypHO, CyX0 MSCTO, KbAETO HsIMa BEPOATHOCT
/i3 Ce HaBNaXHW UV NOBPeAU.

06LLM NoNoXKeHUs

Te3n UHCTPYKLMV Tpsi6Ba Aa 6bAaT MPOUETEHM OT BCSKO INLLE, KOETO
Bb3HamepsiBa Aa U3Mo/138a WAW NOAAbPXa Tasy MalLVHa.

ToBa 060pyABaHe e CneLyanHo NPOeKTVPaHO 1 NpeAHasHaueHo 3a
CTpUraHe Ha OBLIe, KO3 1 XMBOTHM OT CEMEICTBOTO Ha KaMuanauTe
(Camelidae).

LisnaTa nogapwbxka Tpsbea Aa ce U3BbPLLIBA OT NOAXOAALLIO 06y4eH
nepcoHan.

BesonacHocT 1 pa6oTta

Vi3kntoueTe MalLHATa U MpeKbCHeTe 3aXpaHBaHETO NpeAu NocTaBsHe Win
perynupate Ha rpe6eHu 1 HoxoBe. HrKora He CTpYKeTe MOKPU KNBOTHI.
lMaseTe ce OT yLUHM Mapku 1 Aeua. VI3nonsgaiite BbHLWeH RCD 3a 3awuTa.
MaluvHaTa e 060py/BaHa CbC 3alLyTa OT NpeToBapBaHe. AKO Ts ce
3a/jeiicTBa, WMGT L M3/e3e OT 33HaTa YacT — HaTVICHeTe ro 06paTHO,

3a ja pecTapTyipare. MoBTapsLLOTO Ce 3ajelicTBaHe 131CcKBa NpoBepka oT
KBaNUGULMPaH CepBI3eH CeLnanmcT.

HacTpoiika Ha rpe6eH 1 HoX

OcBo6oaeTe HanpexeHeTo 1 pasxnabeTe BMHTOBETE Ha rpebeHa npean
noctaesHe. MoHTVpaiiTe rpe6eHa c ocTpaTta CTpaHa KbM BUNKIATE 1
NO3MLVOHVIpaliTe MeTaTa Ha HUBOTO Ha 3aAHWS Pb6 Ha BUHTOBETE Ha
rpe6eHa. He nocraesiite nerara KbM 3aAHaTa YacT Ha Ier10To Ha rpebeHa.
MOoHTUpaliTe HOXa C HaTOYEHWTe NOBLPXHOCTV eAiHa KbM Zpyra v ro
3aKpeneTe ¢ peryn1patys 6yToH 3a HampexeHue.

PerynupaHe

HacTpoiite Taka, 4e roHe 1,5 MM OT LieHTpanHwist 3b6 Ha rpebeHa Aa ce
BUX/a Npej Hoxa. MozgpaBHeTe pbboBeTe Ha rpebeHa 1 HoxXa.
Perynupaiite HanpexeHUeTo Mo NOCoKa Ha YacoBHMKOBATa CTpeNika: TBbpAe
MaskoTO HarnpexeHyie BOAV 4O /IOLLIO Psi3aHe 1 NOBPEe/AV;; TBbPAE FoNsMOTO
HanpexeHue NPUYVHsBa NperpsiBaHe 1 6bP30 N3HOCBaHe.

Moaapbxkka

He yBennuasaiite HanpexeH1eTo, 3a Aa KOMMeHcVpaTe 3aTbreHu rpebeHn
UM HoxoBe. CMeHsiiTe M3HOCEHNTe YacTi He3abaBHo.

MouncTBaliTe Bb3/YyLWIHUA GUATBP PEAOBHO U HUKOTa He 13non3BaiiTe
MaluvHaTa 6e3 Hero.

Cma3BaliTe BCUYKM MOCOYEHM TOUK NpeAy ynoTpeba 1 Ha Beekn 10-20
MVIHYTV CbC CNeLyaniaupaHo Maco 3a cTpuraHe.

IpecupaHe

IpecnpaiiTe BLTPELLHITE KOMMOHEHTY @XEroAHO WM NPy HeO6X0AMMOCT.
HaHacsiiTe rpec camo B n/ib3raLLata BTy/Kka.

He HaHacsiiTe rpec BbTpe B perynupatuys 6yToH WA No BbHLUHATa CTpaHa
Ha Nb3rallaTa BTy/Ka; BMECTO TOBa U3MoN3BaiiTe 1eko Macao BbHLLHO.

SIGURNOSNE INFORMACIJE

Nepravilna upotreba ili nepravilno postavljanje ovog stroja moze
dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Molimo osigurajte da ste procitali i u potpunosti razumjeli upute za
Zipper Il pri{e uporabe. Nepridrzavanje ovih uputa moZe rezultirati
ozljedama ili oSte¢enjem proizvoda.

Pohranite ove upute na sigurno mjesto za buduc¢u uporabu i osigu-
rajte da su dostupne svima koji koriste ili odrZzavaju opremu.

Svaka osoba koja koristi ovu opremu mora biti osposobljena za to.
Nemojte dopustiti osobama koje ne razumiju u potpunosti ispravnu
postavu i rad ove opreme da je koriste.

Pregledaéte proizvod prije svake uporabe kako biste utvrdili eventu-
alne probleme. Ako su neki dijelovi osteceni ili istroseni, zamijenite
ih prema potrebi. Nemojte koristiti opremu osim ako su svi dijelovi
u ispravnom stanju. Za narucivanje rezervnih dijelova kontaktirajte
svog lokalnog distributera.

Preporucuje se koristenje zastitnog uredaja strujnog kruga, kao Sto
je RCD ili GFCI, uz ovaj stroj.

Popravke ovog proizvoda smije obavljati samo osposobljena osoba,
po mogucnosti s elektriénim znanjem.

Nemojte koristiti stroj u mokrim uvjetima jer prekomjerna vlaga
moZe dovesti do oStecenja stroja ili elektricnog udara.

Osigurajte da je kabel za napajanje sigurno postavljen, daleko od
ostrih rubova, pokretnih dijelova ili drugih potencijalnih opasnosti.
Nepravilno postavljanje kabela moZe uzrokovati ostecenije, elek-
tricni udar ili ozljedu.

Uvijek iskljucite napajanje stroja kada nije u uporabi ili kada obavl-
jate odrZavanje, poput zamjene ¢eslja ili rezaca. Time se sprjecava
slucajno pokretanje koje moZe dovesti do ozljede.

Odrzavaijte ¢esalj i rezac ostrima i ¢istima za sigurno i ucinkovito
SiSanje te nemojte koristiti esljeve s nedostajuc¢im ili slomljenim
zupcima.

Prije Ipoéetka provjerite runo na strane predmete poput grancica,
Zice ili otpada. Oni mogu ostetiti o3trice ili uzrokovati ozljede.
Ugradeni prekidac protiv preopterecenja moZe iskociti zbo
prekomﬂ'eme topline, prevelike napetosti, nepravilne postave ceslja/
rezaca ili blokade rezaca. Ako se prekidac cesto aktivira, stroj treba
servisirati osposobljena osoba.

Za strojeve isporucene s UK BS1363 utikatem koristite samo
BS1362 osigurac od 3 ampera f)ri zamijeni osiguraca.

Nemojte ostavljati stroj postavljen na mjestu gdje mu djeca mogu
pristupiti jer to moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Pohranite stroj na sigurno i suho mjesto gdje nije vjerojatno da ce
se navlaZziti ili ostetiti.

Opcenito

Ove upute mora procitati svaka osoba koja namjerava koristiti ili

odrzavati ovaj stroj.

Ova oprema je izricito dizajnirana i namijenljena za SiSanje ovaca,
koza i Zivotinja iz porodice kamelida (Camelidae).

Svo odrZavanje treba provoditi odgovarajuce obuceno osoblje.

Sigurnost i rad

Iskljucite stroj i odspojite napajanje prije postavljanja ili podesavanja

Cesljeva i rezaca. Nikada nemojte SiSati mokre Zivotinje. Drzite se
podalje od usnih oznaka i djece. Koristite vanjski RCD za zastitu.

Stroj je opremljen zastitom od preopterecenja. Ako se aktivira,

iz straznjeg dijela ¢e izaci klin — gurnite ga natrag za resetiranje.
Ponovljena aktivacija zahtijeva pregled kvalificiranog servisera.
Postavljanje ceslja i rezaca

Otpustite napetost i olabavite vijke Ceslja prije postavijanja.
Postavite ¢e3alj s oStrom stranom okrenutom prema vilicama i
namijestite petu u ravnini sa straznjim rubom vijaka ceslja. Nemojte
postavljati petu uz straznji dio leZista ceslja.

Postavite rezac tako da se naostrene povrsine dodiruju te ga
ucvrstite pomocu gumba za napetost.

Podesavanje

Namijestite poloZaj tako da je najmanje 1,5 mm sredinjeg zupca

Cedlja vidljivo ispred rezaca. Poravnajte rubove ceslja i rezaca.

Pol e§avaﬂ'te napetost u smjeru kazaljke na satu: premala napetost
uzrokuje [o3e rezanje i o3tecenja; prevelika napetost uzrokuje
pregrijavanje i brzo troSenje.

Odrzavanje

Nemojte povecavati napetost kako biste nadoknadili tupe cesljeve ili
rezace. Odmah zamijenite istroSene dijelove.

fRtadovito Cistite zracni filtar i nikada ne koristite stroj bez ugradenog
iltra.

PodmaZite sve oznacene tocke prije uporabe i svakih 10-20 minuta

specijaliziranim uljem za Sisanje.

Podmazivanje mascéu

Podmazujte unutarnje komponente jednom godisnje ili prema
potrebi. Nanesite mast samo u kliznu ¢ahuru.

Nemojte nanositi mast unutar gumba za napetost niti na vanjsku

stranu klizne ¢ahure; umjesto toga, izvana nanesite lagano ulje.

ZIPPER I

HRVATSKI
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CESTINA

BEZPECNOSTNi INFORMACE

Nespravné pouziti nebo nespravné nastaveni tohoto
mize vést K vdznému zranéni.

Pred poufZitim se prosim ujistéte, Ze jste si precetli a plné porozuméli

pokyndm pro Zipper Il. NedodrZeni téchto pokyn( mdze vést ke

zranéni nebo poskozeni vyrobku.

Uchovavejte tyto ?okyny na bezpecném misté pro budouci pouziti

a zajistéte, aby byly dostupné vSem, ktefi zafizeni pouZivaji nebo

provadéji jeho udrzbu.

Kazdé osoba pouzivajici toto zafizeni musf byt k tomu zplisobila. Ne-

dovolte, aby zafizeni pouzivali lidé, ktef{ pIné nerozumi spravnému

nastaveni a provozu tohoto zafizeni.

Pred kazdym pouZitim zkontrolujte vyrobek, zda nevykazuje

problémy. Pokud jsou nékteré ¢asti posSkozené nebo opotrebované,

\éyméhteje‘ Nepouzivejte zafizeni, pokud nejsou vsechny Zastiv
obrém provoznim stavu. Pro objednani nahradnich dili kontaktujte

svého mistniho distributora.

Doporucuje se pouzivat s timto strojem ochranné zafizeni obvodu,

jako je proudovy chranic (RCD) nebo GFCI.

Opravy tohoto vyrobku by méla provadét pouze zpisobilé osoba,

nejlépe s elektrotechnickym Skolenim.

Nepouzivejte stroj ve vihkych podminkach, protoZe nadmérna

vlhkost mize zpUsobit poskozeni stroje nebo Uraz elektrickym

proudem.

Ujistéte se, ze napajeci kabel je bezpecné umistén mimo ostré hrany,

thyblivé Casti nebo jiné potencialni nebezpeci. Spatné umisténi
abelu mdZe vést k poskozeni, Grrazu elektrickym proudem nebo

zranéni.

VZzdy odpojte stroj od napdjeni, kdyZ neni pouzivan, nebo pri

provadeni tdrzby, napriklad pfi vyméng hrebenu nebo noze. Tim se

zabrani ndhodnému spusténi, které maze vést ke zranéni.

UdrZuijte hfeben a ntiz ostré a Cisté pro bezpecné a G¢inné stiihani a

nepouzivejte hfebeny s chybéjicimi nebo zlomenymi zuby.

PFed zahdjenim zkontrolujte rouno na cizi pfedméty, jako jsou klacky,

drat nebo necistoty. Mohou poskodit ¢epele nebo zpusobit zranéni.

Vestavéne’/})l’e inac proti pretizeni mtze vypnout kvili nadmérnému

teplu, prilis velkému napéti, nespravnému nastaveni hfebenu/noze

nebo zablokovani noZe. Pokud prepina¢ opakované vyping, nechte

stroj servisovat zplisobilou osobou.

U strojii dodavanych se zastr¢kou UK BS1363 pouzivejte pfi vyméné

pojistkz pouze pojistku BS1362 s hodnotou 3 ampéry.

Nenechavejte stroj nastaven{/ na misté, kde by k nému mohly mit

pristup déti, protoze by mohlo dojit k vaznému zranéni.

Skladuijte stroj na bezpecném a suchém misté, kde pravdépodobné

nezvihne ani nebude poskozen.

Obecné

Tyto pokyny si musi precist kazda osoba, kterd ma v imyslu tento
stroj pouzivat nebo udrzZovat.

Toto zarizeni je v{;slovné navrzeno a urceno ke stfihani ovci, koz a
zvitat z ¢eledi velbloudovitych (Camelidae).

Veskerou tdrzbu by mél provadét vhodné vyskoleny personal.
Bezpecnost a provoz

Vypnéte stroj a odpojte napa’ihenl’ pred montéZi nebo nastavovanim
hrebend a nozt. Nikdy nestfihejte mokra zvifata. Davejte pozor na
usni znamky a déti. Pro ochranu pouzivejte externi proudovy chrani¢

Stroj je vybaven ochranou proti pretizeni. Pokud se aktivuje, z zadni
Casti vycniva kolik — zatlacte jej zpét pro resetovani. Opakované
vypinani vyzaduje kontrolu kvalifikovanym servisnim pracovnikem.
Nastaveni hfebenu a noZe

Pfed montéZi uvolnéte napéti a povolte Srouby hfebenu. Namontuijte
hreben ostrou stranou smérem k vidlicim a umistéte patu do roviny
se zadni hranou Sroubl hfebenu. Neumistujte patu proti zadni ¢asti
loZe hiebenu.

Namontujte n(iZ tak, aby brousené plochy byly proti sobé, a zajistéte
jej napinacim knoflikem.

Sefizeni

Nastavte presah tak, aby bylo viditelné alespon 1,5 mm stfedniho
zubu hiebenu pred noZem. Zarovnejte okraje hi‘ebenu a noze.
Utahujte napéti ve sméru hodinovych rucicek: prilis malé napéti
zpUsobuje $patné stiihani a poskozeni; prilis velké napéti zptsobuje
prehfivani a rychlé opotreben.

Udrzba

NezvySujte napéti, abyste kompenzovali tupé hfebeny nebo noZze.
Opotrebovane ¢asti okamzité vymérite.

Pravidelné cCistéte vzduchovy filtr a nikdy neprovozuijte stroj bez néj.
Namazte vSechna oznacend mista pred pouzitim a kazdych 10-20
minut specialnim olejem na stihani.

Mazéni tukem

MaZte vnitfni soucasti jednou rocné nebo podle potieby. Tuk vklade-
jte pouze do posuvné objimky.

Nenanasivejte tuk dovnitf napinaciho knofliku ani na vnéjsi stranu
posuvné objimky; misto toho pouzivejte zvenku lehky olej.

INSTRUCTION MANUAL

OHUTUSALANE TEAVE

Selle vale kasutamine v&i vale seadistamine
masin v3ib pdhjustada tésiseid vigastusi.

Palun veenduge, et olete enne kasutamist lugenud ja taielikult
moistnud Zipper Iliuhisei(i Nende juhiste eiramine véib pohjustada
vigastusi vOi toote kahjustamist.

Hoidke neid juhiseid turvalises kohas edaspidiseks kasutamiseks ning
veenduge, et need oleksid kattesaadavad koigile, kes seadet kasutavad
vOi hooldavad. .

Iga inimene, kes seda seadet kasutab, peab olema selleks padev. Arge
lubage seadme kasutamist isikutel, kes ei mdista taielikult seadme
Siget seadistamist ja kasutamist.

Kontrollige toodet enne igat kasutuskorda véimalike probleemide
suhtes. Kui mdni osa on kahjustatud vai kulunud, vahetage see vélf'a.
Arge kasutage seadet, kui kdik osad ei ole téokorras. Varuosade tellim-
iseks votke Uhendust oma kohaliku-i edasimudjaga.

Soovitatav on kasutada selle masinaga vooluringi kaitsevahendit,
naiteks rikkevoolukaitset (RCD) voi GFCl seadet.

Selle toote remonti tohib teha ainult padev isik, eelistatavalt elektri-
alase valjadppega.

Arge kasutage masinat margades tingimustes, sest liigne niiskus voib
pohjustada masina kahjustamist voi elektriléégi ohtu.

Veenduge, et toitekaabel on ohutult paigutatud eemale teravatest
servadest, liikuvatest osadest voi muudest véimalikest ohtudest. Kaabli
vale paigutus vdib pohjustada kahjustusi, elektrilooki vai vigastusi.
Lilitage masin alati vooluvorgust vélja, kui seda ei kasutata voi kui
tehakse hooldust, naiteks kammi voi 16ikuri vahetust. See hoiab ara
juhusliku kaivitumise, mis vdib péhjustada vigastusi.

Hoidke kamm ja I8ikur teravad ja puhtad ohutuks ja t6husaks
pugamiseks ning arge kasutage kamme, millel on puuduvaid véi
murdunud hambaid.

Kontrollige enne alustamist villa védrkehade, naiteks pulkade, traadi
vOi prahi suhtes. Need véivad kahjustada terasid voi pohjustada
vigastusi.

Sisseehitatud tlekoormusliiliti voib rakenduda liigse kuumuse, liigse
pinge, vale kammi/Iikuri seadistuse v&i I5ikuri ummistuse tttu. Kui
Ulik?ormusluliti rakendub korduvalt, laske masin hooldada padeval
isikul.

UK BS1363 pistikuga masinate puhul kasutage kaitsme vahetamisel
ainult BS1362 kaitset vaartusega 3 amprit.

Arge jatke masinat les seatuna kohta, kus lapsed voivad sellele ligi
paaseda, sest see voib pohjustada tosiseid vigastusi.

Hoidke masinat turvalises ja kuivas kohas, kus see téenéoliselt ei niisku
ega saa kahjustada.

EESTI KEEL

Uldine

Neid juhiseid peab lugema iga inimene, kes kavatseb masinat kasuta-
da voi hooldada.

See seade on spetsiaalselt loodud ja mdeldud lammaste, kitsede ning
kaamellaste sugukonda (Camelidae) kuuluvate loomade pligamiseks.
Koik hooldustdod peab teostama vastava véljadppega personal.
Ohutus ja kasutamine

Lilitage masin VALJA ja Uhendage vooluvérgust lahti enne kammi

ja I6ikuri paigaldamist voi reguleerimist. Arge kunagi pligage margi
loomi. Hoiduge kdrvasiltidest ja lastest. Kasutage kaitseks valist
rikkevoolukaitset (RCD).

Masin on varustatud tlekoormuskaitsega. Kui see rakendub, ulatub

tagant vélja tihvt — vajutage see tagasi sisse, et lahtestada. Korduv
rakendumine nduab kvalifitseeritud hooldustehniku kontrolli.
Kammi ja I6ikuri paigaldus

Vabastage pinge ja keerake kammi kruvid lahti enne paigaldamist.
Paigaldage kamm nii, et terav pool oleks suunatud kahvlite poole
ning asetage kand samale joonele kammi kruvide tagaservaga. Arge
asetage kand vastu kammi aluse tagumist osa.

Paigaldage I6ikur nii, et teritatud pinnad oleksid vastakuti, ja kinnitage
pingutusnupuga.

Reguleerimine

Seadistage nii, et vahemalt 1,5 mm kammi keskmisest hambast oleks
nahtav |Gikuri ees. Joondage kammi ja I6ikuri servad.

Reguleerige pinget paripaeva: liiga vaike pinge pohjustab halva
I6ikamise ja kahjustusi; liiga suur pinge péhjustab tlekuumenemist ja
kiiret kulumist.

Hooldus

Arge suurendage pinget, et kompenseerida nirisid kamme v6i I8ikure-
id. Vahetage kulunud osad kohe valja.

Fluhastage ohufiltrit regulaarselt ja arge kunagi kasutage masinat ilma
iltrita.

Olitage kdik naidatud punktid enne kasutamist ja iga 10-20 minuti jarel
spetsiaalse ptigamismasina dliga.

Maéarimine

Maarige sisemisi komponente kord aastas v0i vastavalt vajadusele.
Kandke méaare ainult liugpuksi sisse.

Arge madrige pingutusnupu sisse ega liugpuksi valispinnale; selle
asemel kasutage valispinnal kerget oli.




MAGYAR

BIZTONSAGI INFORMACIOK

A késziilék nem megfelel6 hasznalata vagy helytelen beallitasa
sulyos sérulésekhez vezethet.

Keérjtik, hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy elolvasta és teljes
mértékben megértette a Zipper Il hasznalati utasitasat. Az utasitasok
be nem tartésa sértlést vagy a termék karosodasat okozhatja.
Tarolja ezeket az utasitasokat biztonséEos helyen a kés6bbi hasznalat
érdekében, és biztositsa, ho%]y mindenki szamara hozzaférhetk
legyenek, aki a berendezést hasznélja vagy karbantartja.
Aberendezést hasznald személynek megfelel6en képzettnek kell len-
nie. Ne engedje, hogy olyan személyek hasznaljék a berendezést, akik
nem értik teljes mértékben annak helyes bedllitasat és mlikodtetését.
Minden hasznalat el6tt ellendrizze a terméket esetleges hibak szem-
Eontjébc’)l. Ha barmely alkatrész sérult vagy elhasznalodott, cserélje

i megfelel6en, Ne hasznalja a berendezést, hacsak minden alkatrész
nincs megfelelé m(ikodé allapotban. Pétalkatrészek rendeléséhez
vegye fel a kaEcsoIatota helyi forgalmazéval.
Javasolt dramkori védéeszkdz, példaul Fl-relé (RCD) vagy GFCI
hasznélata ezzel a Eéppel.
A termék javitasat kizardlag hozzaérté személy végezheti, lehetdleg
elektromos szakképzettséggel.
Ne hasznélja a gépet nedves kortlmények kozétt, mert a tdlzott
ég karosithatja a gépet vag%érami]tést okozhat.
djon me%(arrél, hogy a tapkabel biztonsagosan van elhelyezve,
tavol éles szélektdl, mozgo alkatrészektél vagy egyéb veszélyforrasok-
tol. A kabel helytelen elhelyezése sériilést, aramUtést vagy karosodast
okozhat.
Mindig valassza le a gépet az aramellatasrol, amikor nincs hasznalat-
ban, vagy karbantartast végez, példaul fés(i vagy kés cseréjekor. Ez
megakadalyozza a véletlen inditast, ami sérilést okozhat.
Tartsa a fés(it és a véiékést élesen és tisztan a biztonsagos és
?latg’l;ony nyiras érdekében, és ne hasznaljon hidnyzo vagy torétt fogl
és(iket.
Nyiras el6tt ellenérizze a gyapjut idegen targyak, példaul botok, drét
vagy tormelék szempontjabal. Ezek karosithatjak a pengéket vagy
sérUlést okozhatnak.
A beépitett tulterheléskapcsolo leoldhat tulzott hé, tal nagy feszités,
helytelen fésti/kés beallitas vagy késelakadas miatt. Ha a tulter-
heléskapcsol6 ismételten leold, a gépet hozzaértd szakemberrel kell
szervizeltetni.
UK BS1363 csatlakozédugéval ellatott gépeknél a biztositék cseréjekor
kizarélag 3 amperes BS1362 biztositékot hasznaljon.
Ne hagyja a gépet olyan helyen felallitva, ahol gyermekek hozzaférhet-
nek, mert ez sulyos sériilést okozhat.
Tarolja a gépet biztonsagos, szaraz helyen, ahol nem val6szind, hogy
nedvesség eri vagy megsérdl.

Altalanos

Ezeket az utasitasokat minden olyan személynek el kell olvasnia, aki a
gépet hasznalni vagy karbantartani kivanja.

Ez a berendezés ki eH'ezettenjuhok, kecskék és a tevefélék (Camelidae)
csaladjaba tartozo allatok nyirasara lett tervezve.

Minden karbantartast megfeleléen képzett személyzetnek kell
elvégeznie.

Biztonsag és lizemeltetés

Kapcsolja Kl a gépet és huizza ki a hal6zatbdl, mielétt a fésiiket és
késeket felszereli vag)ﬁ bedllitja. Soha ne n?/irjon nedves 4llatot. Tartsa
tavol magat a filjelzoktdl és gyermekektl. Hasznaljon kulsd Fl-relét
(RCD) a védelem érdekében.

A gép tulterhelés elleni védelemmel van ellatva. Leoldas esetén egy
csalp kiall a hatuljabdl — nyomija vissza a visszaallitashoz. Ismételt
leoldas esetén a ﬁépet szakképzett szervizesnek kell ellendriznie.
Fésli és kés bedllitasa

Szerelés el6tt engedje ki a feszitést és lazitsa meg a fés(i csavarjait.
Helyezze fel a féstit gy, hogy az éles oldal a villak felé nézzen, és a
sarokrész a fés(icsavarok hatso szélével egy vonalban legyen. Ne
helyezze a sarokrészt a féstidgy hatsé részehez.

Helyezze fel a kést Uigy, hogy az élezett felliletek egymas felé nézzenek,
majd régzitse a feszitdgombbal.

Beallitas

Allitsa be Ugy, hogy legalabb 1,5 mm lathat6 legyen a fést kézépsé
fogabdl a kés elbtt. Igazitsa ssze a fés(i és a kés széleit.

Allitsa a feszitést az dramutato jarasaval megegyez6 iranyba: tdl kevés
feszités gyenge vagast és karosodast okoz; tul nagy feszités tdlmel-
egedést és gyors kopast eredményez.

Karbantartas

Ne névelje a feszitést tompa fésiik vagy kések kompenzélaséara. Az
elhasznalodott alkatrészeket azonnal cserélje ki.

Rendszeresen tisztitsa a légsz(irét, és soha ne miikodtesse a gépet
sz(ir6 nélkdl.

Olajozza meg az 6sszes jelzett pontot hasznalat el6tt, majd 10-20
percenként specialis nyiréolajjal.

Zsirzas

Abelsé alkatrészeket évente vagy sziikség szerint zsirozza. Csak a
cstiszéhiivelybe nyomjon zsirt.

Ne zsirozza a feszitégomb belsejét vagy a cstszohiively kiilsd részét;
kivil inkabb kénnyt olajat hasznaljon.

DROSIBAS INFORMACIJA

Nepareiza 3is ierices lietoSana vai nepareiza iestatisana
var izraisit nopietnas traumas.

Ladzu, parliecinieties, ka pirms lietoSanas esat izlasijis un pilniba
sapratis Zipper Il instrukcijas. So noradijumu neievérosana var izraisit
traumas vai produkta bojajumus.

Glabajiet 8Ts instrukcijas dro3a vieta turpmakai atsaucei un parliecinie-
ties, ka tas ir pieejamas ikvienam, kurs izmanto vai apkalpo So
aprikojumu.

Jebkurai personai, kas izmanto So aprikojumu, jabat kompetentai to
darit. Nelaujiet ierici izmantot personam, kuras pilniba nesaprot tas
pareizu uzstadidanu un darbibu.

Pirms katras lietosanas parbaudiet produktu, vai nav bojajumu vai
problému. Ja kadas detalas ir bojatas vai nodilusas, tas nekavéjoties
nomainiet. Nelietojiet aprikojumu, ja visas detalas nav laba darba
kartiba. Lai pasatitu rezerves dalas, sazinieties ar savu vietéjo
izplatitaju.

leteicams izmantot kédes aizsardzibas ierici, pieméram, RCD vai GFCl,
kopa ar 3o iekartu.

St produkta remontu drikst veikt tikai kompetenta persona, vélams ar
elektrotehnisku apmacibu.

Nelietojiet iekartu mitros apstéklos, jo parmérigs mitrums var izraisit
iekartas bojajumus vai elektriskas stravas triecienu.

Parliecinieties, ka stravas kabelis ir drosi novietots prom no asam
malam, kustigam dalam vai citiem iesp&jamiem apdraudé&jumiem.
Nepareiza kabela novietoSana var izraisit bojajumus, elektriskas
stravas triecienu vai traumas.

Vienmér atvienojiet stravas padevi iekartai, kad ta netiek lietota vai
kad veicat apkopi, pieméram, mainot kemmi vai griez&ju. Tas novers
nejausu iedarbinasanu, kas var izraisit traumas.

Uzturiet kemmi un griez&ju asus un tirus droSai un efektivai cirpSanai,
un nelietojiet kemmes ar trakstosiem vai salauztiem zobiem.

Pirms darba saksanas parbaudiet vilnu, vai taja nav sveSkermenu,
pieméram, ndju, stieples vai gruzu. Tie var sabojat asmenus vai
Izraisit traumas.

lebavétais parslodzes slédzis var nostradat parmériga karstuma,
parmériga spriegojuma, nepareizas kemmes/griezéja uzstadisanas
vai griezéja aizsprosto{gma dé. Ja parslodzes slédzis nostrada atkar-
toti, iekarta jaapkalpo kompetentai personai.

lekartam, kas piegadatas ar UK BS1363 kontaktdaksu, drosinataja
nomainai izmantojiet tikai BS1362 drosinataju ar 3 amEéru nominalu.
Neatstajiet iekartu uzstadrtu vieta, kur bérnivar tai piek|dt, jo tas var
izraisit nopietnas traumas.

Glabajiet iekartu drosa, sausa vieta, kur ta, visticamak, nesamirkst un
netiks bojata.

Visparigi

Sis instrukcijas jaizlasa ikvienai personai, kas plano izmantot vai

gpkopt So iekartu.

Sis aprikojums ir ipasi izstradats un paredzéts aitu, kazu un kamielu

dzimtas (Camelidae) dzivnieku cirpanai.

Visu apkopi javeic atbilstosi apmacitam personalam.

Drosiba un darbiba

Izslédziet iekartu un atvienojiet stravas padevi pirms kemmju un

ﬁriezéju uzstadianas vai regulésanas. Nekad necirpiet slapjus
Zivniekus. Uzmanieties no ausu birkam un bérniem. Aizsardzibai

izmantojiet aréjo RCD.

lekarta ir aprikota ar parslodzes aizsardzibu. Ja ta nostrada, no aizmu-

gures izvirzisies tapa — iespiediet to atpakal, lai atiestatitu. Atkartota

nostrade prasa kvalificéta servisa specialista parbaudi.

Kemmes un griezéja uzstadiSana

Pirms uzstadisanas atlaidiet spriegojumu un atskravéjiet kemmes

skraves. Uzstadiet kemmi ar aso pusi pret daks$am un novietojiet

papédi viena liment ar kemmes sEruvju aizmuguréjo malu. Nenovie-

tojiet papédi pret kemmes pamatnes aizmuguri.

Uzstadiet griezeju t3, lai asinatas virsmas batu kopa, un nostipriniet

ar spriegojuma pogu.

Regulésana

Noregulgjiet ta, lai vismaz 1,5 mm no kemmes centrala zoba batu

redzams griezéja prieksa. Izlidziniet kemmes un griezéja malas.

Pielagojiet spriego{{umu pulkstenraditaja virziena: parak mazs spri-

egojums izraisa sliktu grieSanu un bojajumus; parak liels spriegojums

izraisa parkarSanu un atru nodilumu.

ApkoPe

Nepalieliniet spriegojumu, lai kompensétu trulas kemmes vai griezé-

jus. Nekavéjoties nomainiet nolietotas detalas.

?leguléri tiriet gaisa filtru un nekad nedarbiniet iekartu bez uzstadita
iltra.

Ellojiet visus noraditos punktus pirms lietoSanas un ik péc 10-20

mindtém ar specialu cirpSanas e|lu.

ElloSana ar smérvielu

lekséjas sastavdalas ieellojiet ar smérvielu reizi gada vai péc ne-

pieciesamibas. Smérvielu ievietojiet tikai slidoaja uzmava.

Nesmeéréjiet spriegojuma pogas iekSpusi vai slidoSas uzmavas arpusi;

aréji izmantojiet vieglu ellu.

ZIPPER I

LATVISKI

LIETUVIY

SAUGOS INFORMACIJA

Netinkamai naudojant arba neteisingai nustatant sj
gali sukelti rimty suZalojimy.

Prie$ naudojimg jsitikinkite, kad perskaitéte ir visiskai supratote Zip-
per Il instrukcijas. Siy nurodymy nesilaikymas gali sukelti suzalojima
arba gaminio pazeidima.

Laikykite Sias instrukcijas saugioje vietoje ateiciai ir uztikrinkite, kad
jos baty prieinamos visiems, kurie naudoja arba prizidri jranga.
Kiekvienas asmuo, naudojantis $ig jrangg, turi bati kompetentin-
gas tai daryti. Neleiskite naudotis jranga asmenims, kurie visiskai
nesupranta tinkamo jrangos paruosimo ir veikimo.

Pries kiekvieng naudojimg patikrinkite gaminj dél galimy problemuy.
Jei kurios nors dalys yra pazeistos ar susidévéjusios, jas pakeiskite.
Nenaudokite jrangos, jei visos dalys néra geros darbinés baklés.
Norédami uzsisakyti atsarginiy daliy, susisiekite su vietiniu
platintoju.

Rekomenduojama kartu su Siuo jrenginiu naudoti grandinés
gpsaugos jtaisa, pavyzdziui, RCD arba GFCl.

Sio gaminio remontg turéty atlikti tik kompetentingas asmuo,
pageidautina turintis elektros Ziniy.

Nenaudokite jrenginio drégnomis sqlltgomis, nes per didelé drégme
gali su&adintijrenginj arba sukelti elektros smagj.

[sitikinkite, kad maitinimo laidas yra saugiai iSdestytas, toliau nuo
astriy briauny, judanciy dalig ar kity pavojy. Netinkamas laido
iSdéstymas gali sukelti pazeidimus, elektros smagj arba suZalojima.
Visada atjunkite jrenginj nuo elektros, kai jis nenaudojamas arba
atliekant technine priezidra, pvz., keiciant Sukas ar pjoviklj. Tai
apsaugo nuo netycinio paleidimo, kuris gali sukelti suzalojima.
Laikykite Sukas ir pjoviklj astrius bei Svarius, kad kirpimas bty sau-
gus ir efektyvus, ir nenaudokite Suky su trakstamais ar suldZusiais
dantimis.

Prie$ pradédami patikrinkite vilng dél svetimkaniy, tokiy kaip
pagaliukai, viela ar Siukslés. Jie gali sugadinti aSmenis arba sukelti
suzalojima.

Imontuotas perkrovos jungiklis gali suveikti dél per dideleés Silumos,
per didelés jtampos, netinkamo Suky/pjoviklio nustatymo arba
pjoviklio uzsikimsimo. Jei jungiklis suveikia pakartotinai, jrenginj
turety patikrinti kompetentingas specialistas.

|renginiams su UK BS1363 kistuku keiciant saugiklj naudokite tik
BS1362 saugiklj, kurio nominali verté 3 amperai.

Nepalikite jrenginio paruosto vietoje, kur vaikai gali jj pasiekti, nes
tai gali sukelti rimty suzalojimy.

Laikykite jrenginj saugioje, sausoje vietoje, kur jis greiciausiai
nesudréks ir nebus pazeistas.

Bendra informacija

Sias instrukcijas turi perskaityti kiekvienas asmuo, ketinantis naudo-
tj ar prizitreéti §j jrenginj.

Sijranga yra specialiai sukurta ir skirta aviy, ozky bei kupranugariy
Seimos (Camelidae) gyvany kirpimui.

Visa techniné prieZidra turi bt atliekama tinkamai apmokyto
personalo.

Sauga ir naudojimas

15jun iteé'rengini ir atjunkite maitinimqg)rieE montuodami ar
reguliuodami Sukas ir pjoviklius. Niekada nekirpkite Slapiy gyvany.
Laikykites atokiau nuo ausy zymekliy ir vaiky. Apsaugai naudokite
iSorinj RCD.

Jrenginys turi perkrovos apsauga. Jei ji suveikia, i$ galinés dalies
i8sikis kaistis — jstumkite J}' atgal, kad atstatytumete. Pakartotiniai
suveikimai reikalauja kvalifikuoto techniko patikros.

Suky ir pjoviklio montavimas

Pries montuodami atlaisvinkite jtampa ir atlaisvinkite Suky varztus.
Sumontuokite Sukas taip, kad astri pusé baty nukreipta j Sakes, o
kulnas baty vienoje linijoje su Suky varzty galiniu krastu. Nedékite
kulno prie Suky pagrindo galo.

Sumontuokite pjoviklj taip, kad pagalastos pusés baty viena pries
kita, ir pritvirtinkite jtempimo rankenéle.

Reguliavimas

Nustatykite taip, kad bent 1,5 mm Suky centrinio danties baty
matoma pries pjoviklj. Sulygiuokite Suky irJ)‘oviino krastus.
Reguliuokite jtempima pagal laikrodZio rodykle: per mazas jtem-
pimas sukelia prastg kirpima ir pazeidimus; per didelis jtempimas
sukelia perkaitima ir greitg nusidévéjima.

Techniné prieZzidra

Nedidinkite jtempimo tam, kad kompensuotuméte atSipusias Sukas
ar pjoviklius. Nedelsdami pakeiskite nusidévéjusias dalis.

Reguliariai valykite oro filtra ir niekada nenaudokite jrenginio be jo.
Tepkite visas nurodytas vietas prie$ naudojima ir kas 10-20 minuciy
specialiu kirpimo aliejumi.

Tepimas riebalais

Vidinius komponentus tepkite riebalais karta per metus arba pagal
poreikj. Riebalus dékite tik j slankiaja jvore.

Netepkite riebaly jtempimo rankenélés viduje ar ant iSorinés slanki-
osios jvorés puseés; iSoréje vietoje to naudokite lengva aliejy.

INSTRUCTION MANUAL

INFORMAC!E DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Niewtasciwe uzytkowanie lub nieprawidtowa
moze prowadzi¢ do powaznych obrazen.

Przed uzyciem upewnij sie, ze przeczytate$ i w petni zrozumiates instruk-
cje dotyczace Zipper II. Niezastosowanie sie do tych instrukcji moze
spowodowac obrazenia ciata lub uszkodzenie produktu.

Przechowuj te instrukcje w bezpiecznym miejscu na przysztos¢ i upewnij
sie, ze sg dostepne dla wszystkich oséb uzywajacych lub serwisujacych

POLSKI

sprzet.
}Jgida osoba korzystajgca z tego urzadzenia musi by¢ do tego odpow-
iednio przygotowana. Nie pozwalaj uzywac sprzetu osobom, ktére nie
rozumiejg w petni jego prawidtowej konfiguradji i obstugi.
Przed kazdym uzyciem sprawdz produkt pod kﬁtem ewentualnych
usterek. Jesli jakiekolwiek czedci sa uszkodzone lub zuzyte, wymien je
odpowiednio. Nie uzywaj urzadzenia, jesli wszystkie czesci nie sgw
dobrym stanie technicznym. Aby zamowic czesci zamienne, skontaktuj
SI% zlokalnym dystrybutorem.
Zaleca sie stosowanie urze?dzenia ochrony obwodu, takiego jak wytacznik
réznicowopradowy (RCD) lub GFCI, podczas pracy z tg maszyna.
Naprawy tego produktu powinny by¢ wykonywane wytgcznie przez
kompetentng osobe, najlepiej z przeszkoleniem elektwczgym.
Nie uzywaj maszyny w mokrych warunkach, poniewaz nadmierna wilgo¢
moze doprowadzi¢ do uszkodzenia maszyny lub I:)oraienia pradem.
Upewnij sie, ze kabel zasi\ajaﬁyjest bezpiecznie utozony z dala od
ostrych krawedzi, ruchomych czesci lub innych potencjalnych zagrozen.
Niewtasciwe utozenie kabla moze spowodowac uszkodzenie, porazenie
Erqdem lub obrazenia.

awsze odtgczaj zasilanie maszyny, gdy nie jest uzywana lub podczas

konywania czynnosci konserwacyjnych, takich jak wymiana grzebienia

lub noza. Zapobiega to przypadkowemu uruchomieniu, ktére moze

rowadzi¢ do obrazen.

trzymuj grzebier i n6z ostre oraz czyste dla bezpiecznego i skutecznego
strzyzenia, i nie uzywaj grzebieni z brakujacymi lub ztamanymi zebami.
Przed rozpoczeciem sprawdz runo pod katém obcych przedmiotéw,
takich jak patyki, drut lub zanieczyszczenia. Moga one uszkodzi¢ ostrza
lub spowodowac obrazenia.
Whbudowany wytgcznik przecigzeniowy moze zadziata¢ z powodu
nadmiernego nagrzewania, zbyt duzego napigcia, nieprawidtowego
ustawienia grzebienia/noza |ub zablokowania noza. Jesli wytgczni
pn%;iqieniowy zadziata wielokrotnie, zle¢ serwis maszyny kompetentnej
osobie.
W przypadku maszyn dostarczanych z wtyczkg UK BS1363, przy wymi-
anie bezpiecznika uzywaj wytacznie bezpiecznika BS1362 o wartoci 3
amperow.
Nie pozostawiaj maszyny ustawionej w mieLscu dostepnym dla dzieci,
gonlewai moze to prowadzi¢ do powaznych obrazen.

rzechowuj maszyne w bezpiecznym, suchym miejscu, gdzie nie bedzie
narazona na wilgo¢ ani uszkodzenia.

Ogéine
Nﬁliejsze instrukcje musza zostac przeczytane przez kazdg osobg zami-
erzajgcg uzywac lub konserwowac te maszyne.
Sprzet ten jest specjalnie zaprojektowany i przeznaczony do strzyzenia
owiec, koz oraz zwierzat z rodziny wielblagdowatych (Camelidae).
Wszelkie czynnosci konserwacyjne powinny by¢ wykonywane przez
odpowiednio przeszkolony personel.
Bezpieczeristwo i obstuga
Wy&al)cz maszyne i odtacz zasilanie przed montazem lub regulacja
grzebieni i nozy. Nigdy nie strzyz mokrych zwierzat. Zachowaj ostroznos¢
w poblizu kolczykéw identyfikacyjnych'i dzieci. Uzywaj zewnetrznego
wytacznika réznicowopra OWQ%O (RCD) dla ochrony.
Maszyna jest wyposazona w zabezpieczenie przecigzeniowe. Jesli
zostanie uruchomione, z tytu wysunie sig kotek — WciénEgo z powrotem,
aby zresetowac. Powtarzajgce sie wytaczenia wymagaja kontroli przez
vl\\llly walifikowanego serwisanta.

ontaz grzebienia i noza
Zwolnij napiecie i poluzuj sruby grzebienia przed montazem. Zamontuj
grzebien ostrg strong skierowang w strone widetek i ustaw piﬁtke na
réwni z tylng krawedzig $rub grzebienia. Nie opieraj pietki o tylng czes¢
podstawy grzebienia.
Zamontuj N6z tak, aby naostrzone powierzchnie stykaly sie ze soba, i
zabezpiecz go pokrettem napiecia.
Regulacja
Ustaw prowadzenie tak, aby co najmniej 1,5 mm centralnego zeba
grzebienia byto widoczne przed nozem. Wyréwnaj krawedzie grzebienia
I noza.
Dokrecaj napiecie zgodnie z ruchem wskazéwek zegara: zbyt mate napie-
cie powoduje stabe ciecie i uszkodzenia; zbyt duze napiecie prowadzi do
eregrzewar)ia i szybkiego zuzycia.

onserwacja
Nie zwiekszaj napiecia, aby kompensowac tepe grzebienie lub noze.
Natychmiast wymieniaj zuzyte czesci.
Regularnie czys¢ filtr powietrza i nigdy nie uzywaj maszyny bez zamon-
towanego filtra.
Olej wszystkie wskazane punkty przed uzyciem oraz co 10-20 minut
specjalistycznym olejem do strzyzenia.
Smarowanie
Smaruj wewngtrzne komponenty raz w roku lub wedtug potrzeb.
Naktadaj smar wytacznie do tulei $lizgowej.
Nie nakfadaj smaru wewnatrz pokr? a napiecia ani na zewnetrzng cze$¢
tulei $lizgowej; zamiast tego uzyj lekkiego oleju na zewnatrz.
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ROMANA

INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

Utilizarea necoresbunzétoare‘sau configurarea incorecta a acestei
aparat poate duce la vatamari grave.

Va rugdm sa va asigurati ca ati citit si ati inteles pe deplin instructiunile
pentru Zipper |l inainte de utilizare. Nerespectarea acestor instructiuni
Boate duce la raniri sau la deteriorarea produsului.

astrati aceste instructiuni intr-un loc sigur pentru referinte viitoare
i asigurati-va cd sunt accesibile oricarer persoane care utilizeaza sau
intretine echipamentul.
Orice persoana care utilizeaza acest echipament trebuie sa fie
competenta sa o faca. Nu permiteti utilizarea echipamentului de catre
persoane care nu inteleg pe deplin instalarea si functionarea corecta
a acestuia.
Inspectati produsul pentru orice probleme inainte de fiecare utilizare.
Daca unele piese sunt deteriorate sau uzate, inlocuiti-le corespunzator.
Nu utilizati echipamentul decat daca toate piesele sunt in stare buna de
functionare. Pentru a comanda piese de schimb, va rugdm sa contactati
distribuitorul local.
Se recomanda utilizarea unui dispozitiv de protectie a circuitului, cum
ar fiun RCD sau GFCl, impreuna cu aceasta masina.
Reparatiile acestui produs trebuie efectuate numai de o persoana
competentd, de preferintd cu pregatire electrica.
Nu utilizati masina Tn conditii umede, deoarece umezeala excesiva
poate duce la deteriorarea masinii sau la soc electric.
Asigurati-va ca cablul de alimentare este pozitionat in sigurantd, de-
parte de muchii ascutite, piese in miscare sau alte pericole potentiale.
Amplasarea incorecta a cablului poate duce la deteriorari, soc electric
sau raniri.
Deconectati intotdeauna alimentarea masinii atunci cand nu este uti-
lizatd sau cand efectuati intretinere, cum ar fi schimbarea pieptenelui
sau a tdietorului. Acest lucru previne pornirea accidentald, care poate
cauza raniri.
Mentineti Pieptenele si taietorul ascutite si curate pentru o tundere
sigura si eficienta si nu utilizati piepteni cu dinti lipsa sau rupti.
Verificati lana pentru obiecte strdine, cum ar fi bete, sarma sau resturi
fnainte de a incepe. Acestea pot deteriora lamele sau pot provoca
raniri.
Comutatorul de suprasarcind incorporat se poate declansa din cauza
caldurii excesive, tensiuniiprea mari, instalarii incorecte a pieptenelui/
taietorului sau a unei blocari a tdietorului. Daca intrerupatorul se
declanseaza in mod repetat, masina trebuie verificata de o persoana
competenta.
Pentru masinile livrate cu fisd UK BS1363, utilizati numai o siguranta
BS1362 de 3 amperi la inlocuirea sigurantei.
Nu lasati masina instalata intr-un loc unde copiii ar putea avea acces la
ea, deoarece acest lucru poate duce la raniri grave.
Depozitati masina intr-un loc sigur si uscat, unde nu este probabil sa se
umezeasca sau sa fie deteriorata.

General

Aceste instructiuni trebuie citite de orice persoand care intentioneaza
sa utilizeze sau sa intretina aceasta masind.

Acest echipament este proiectat si destinat in mod expres pentru tun-
derea oilor, caprelor si animalelor din familia camelidelor (Camelidae).
Toata intretinerea trebuie efectuata de personal instruit corespunzator.
Siguranta si operare

Opriti masina si deconectati alimentarea fnainte de montarea sau
reglarea pieptenilor si tdietorilor. Nu tundeti niciodata animale ude.
Evitati etichetele de ureche si copiii. Utilizati un RCD extern pentru
protectie.

Masina este echipata cu protectie la suprasarcind. Daca se declanseaza,
un stift va iesi din spate — impingeti-l inapoi IEentru resetare. De-
clansarile repetate necesita inspectia unui tehnician calificat.
Montarea pieptenelui si a taietorului

Eliberati tensiunea si slabiti suruburile pieptenelui inainte de montare.
Montati pieptenele cu partea ascutitd orientatd spre furci si pozitionati
cdlcaiul la nivelul marginii din spate a suruburilor pieptenelui. Nu
pozitionati calcaiul impotriva spatelui suportului pieptenelui.

Montati tdietorul cu suprafetele ascutite impreuna si fixati-l cu butonul
de tensionare.

Reglaj

Setati avansul astfel incat cel putin 1,5 mm din dintele central al
l:)ieptenelui sa fie vizibil inaintea taietorului. Aliniati marginile pieptene-
ui si ale taietorului.

Reglati tensiunea in sensul acelor de ceasornic: prea putina tensiune
cauzeaza taiere slaba si deteriorari; prea multd tensiune provoaca
supraincalzire si uzura rapida.

Intretinere

Nu cresteti tensiunea pentru a compensa pieptenii sau tdietorii tociti.
Inlocuiti imediat piesele uzate.

Curatati regulat filtrul de aer si nu utilizati niciodatd masina féra acesta
montat.

Ungeti toate punctele indicate nainte de utilizare si la fiecare 10-20 de
minute cu ulei special pentru tundere.

Ungere cu vaselina

Ungeti componentele interne anual sau dupa necesitate. Aplicati
vaselina numai in mansonul glisant.

Nu aplicati vaselina in interiorul butonului de tensionare sau pe exterio-
rul mansonului glisant; in schimb, aplicati ulei usor extern.

BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Nespravne Eouil’vanie alebo nespravne nastavenie tohto

mbze viest k vaZznemu zraneniu.

Pred pouzitim sa uistite, Ze ste si precitali a Gplne porozumeli
pokynom pre Zipper II. Nedodrzanie tychto pokynov méZe viest k
zraneniu alebo poskodeniu vyrobku.

Uchovavaite tieto pokyny na bezpecnom mieste pre budtce pouzitie
a zabezpecte, aby boli pristupné kazdému, kto zariadenie pouziva
alebo udrziava.

Kazda osoba, ktord pouZiva toto zariadenie, musi byt na to sposobild.
Nedovolte pouzivanie zariadenia osobam, ktoré Uplne nerozumeji
jeho spravnemu nastaveniu a prevadzke.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte vyrobok na mozné problémy.

Ak sti niektore diely poskodené alebo opotrebované, vymerite ich,
Nepouzivajte zariadenie, pokial nie st vsetky diely v dobrom prevadz-
kovom stave. Pre objednanie nahradnych dielov kontaktujte svojho
miestneho distributora.

Odporuca sa pouzivat s tymto strojom ochranné zariadenie obvodu,
ako je pradovy chranic (RCD) alebo GFCI.

Opravy tohto vyrobku by mala vykonavat iba spdsobila osoba,
najlepsie s elektrotechnickym skolenim.

NepouZivajte stroj vo vlhkych podmienkach, pretoZe nadmerna vih-
kost mdze sposobit poskodenie stroja alebo Uraz elektrickym pradom.
Uistite sa, Ze napajaci kabel je bezEecne umiestneny mimo ostrych
hran, pohyblivych ¢asti alebo inych potenciélnych nebezpecenstiev.
Nespravne ulozenie kabla moze viest k poskodeniu, trazu elektrickym
prudom alebo zraneniu.

Vzdy odpojte napéjanie stroja, ked'sa nelpouil'va alebo pri vykonavani
Udrzby, napriklad pri vymene hreberia alebo noZa. Tym sa zabrani
nahodnému spusteniu, ktoré méze viest k zraneniu.

Udrzujte hreberi a ndz ostré a cisté pre bezpecné a Gcinné strihanie a
nepouzivajte hrebene s chybajlcimi alebo zlomenymi zubami.

Pred zacatim skontrolujte rino na cudzie predmetg, ako su palicky,
drot alebo necistoty. Tie méZu poskodit cepele alebo spdsobit
zranenie.

Vstavany spina proti pretazeniu méZe vypnut kvdli nadmernému
teplu, prilis velkému napatiu, nesprdvnemu nastaveniu hreberia/noza
alebo zablokovaniu noza. Ak spinac¢ opakovane vypina, nechajte stroj
skontrolovat sposobilou osobou.

Pri strojoch dodévanych so zastrckou UK BS1363 pouzivajte pri
vymene poistky iba poistku BS1362 s hodnotou 3 ampéry.
Nenechavajte stroj nastaveny na mieste, kde by k nemu mohli mat
pristup deti, pretoze by mohlo dojst k vaznemu zraneniu.

Stroj skladujte na bezpe¢nom a suchom mieste, kde pravdepodobne
nezvihne ani nebude poskodeny.

VSeobecné

Tieto pokyny si musi precitat kazda osoba, ktora ma v imysle tento
stroj pouzivat alebo udrziavat.

Toto zariadenie je vyslovne navrhnuté a urcené na strihanie oviec, koz
a zvierat z Celade tiavovitych (Camelidae).

VSetku UdrZbu by mal vykonavat primerane vyskoleny personal.
Bezpecnost a prevadzka

Viypnite stroj a odpojte napéjanie pred montazou alebo nastavovanim
hreberov a nozov. Nikdy nestrihajte mokré zvieratd. Davajte pozor na
uégé znamky a deti. Na ochranu pouZivajte externy pradovy chranic¢
(RCD).

Stroj je vybavercljy ochranou Eroti pretazeniu. Ak sa aktivuje, zo

zadnej ¢asti bude vycnievat kolik — zatlacte ho spat pre resetovanie.
Opakované vypinanie vyzaduje kontrolu kvalifikovanym servisnym
pracovnikom.

Nastavenie hrebenia a noZa

Pred montdZou uvolnite napatie a povolte skrutky hrebera. Namon-
tujte hreben ostrou stranou smerom k vidliciam a umiestnite patu

do rovir:jy so zadnym okrajom skrutiek hrebena. Neumiestriujte patu
proti zadnej ¢asti [6Zka hreberia.

Namontujte ndz tak, aby brisené plochy boli oproti sebe, a zaistite ho
napinacim gombikom.

Nastavenie

Nastavte presah tak, aby bolo viditelné aspori 1,5 mm stredného zubu
hrebena pred noZzom. Zarovnajte okraje hrebena a noza.

Upravujte napétie v smere hodinovych ruciciek: prilis malé napéatie
sposobuje slabé strihanie a poskodenie; prilis velké napatie sposobuje
prehrievanie a rychle opotrebovanie.

Udrzba

NezvySujte napatie na kompenzaciu tupych hreberiov alebo nozov.
Opotrebovane diely okamzite vymerite.

Pravidelne Cistite vzduchovy filter a nikdy nepouZivajte stroj bez neho.
Namazte v3etky oznacené miesta pred pouzitim a kazdych 10-20
minut Specidlnym olejom na strihanie.

Mazanie tukom

Vnutorné komponenty mazte raz ro¢ne alebo podla potreby. Tuk
aplikujte iba do posuvnej objimky.

Neaplikujte tuk do napinacieho gombika ani na vonkajsiu stranu posu-
vnej objimky; zvonka pouZivajte fahky olej.

ZIPPER I
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SLOVENSKY

SLOVENSKI

VARNOSTNE INFORMACIJE

Nepravilna uporaba ali nepravilna nastavitev tega
lahko povzroci hude poskodbe.

Prosimo, prepricajte se, da ste pred uporabo prebraliin v celoti
razumeli navodila za Zipper II. Neupostevanje teh navodil lahko
povzroci poskodbe ali Skodo na izdelku.

Ta navodila shranite na varno mesto za prihodnjo uporabo in zagot-
ovite, da so dostopna vsem, ki opremo uporabljajo ali vzdrzujejo.
Vsaka oseba, ki uporablja to opremo, mora biti za to usposobljena.
Ne dovolite uporabe opreme posameznikom, ki ne razumejo popol-
noma pravilne nastavitve in delovanja naprave. .
Pred vsako ur)orabo preverite izdelek zaradi morebitnih tezav. Ce so
kateri koli deli poSkodovani ali obrabljeni, jih ustrezno zamenjajte.
Opreme ne uporabljajte, ¢e vsi deli niso v dobrem delovnem staniju.
Za narocilo rezervnih delov se obrnite na lokalnega distributerja.
Priporo¢amo uporabo zas¢itne naprave elektricnega tokokroga, kot
je RCD ali GFCl, skupaj s tem strojem.

Popravila tega izdelka lahko izvaja samo usposobljena oseba, po
mozZnosti z elektri¢nim znanjem.

Stroja ne uporabljajte v mokrih pogojih, saj lahko prekomerna viaga
povzroci poskodbe stroja ali elektricni udar.

Poskrbite, da je napajalni kabel varno namescen stran od ostrih
roboyv, gibljivih delov ali drugih moZnih nevarnosti. Slaba namestitev
kabla lahko povzroti poskodbe, elektricni udar ali telesne poskodbe.
Vedno izkljucite napaﬂ'(anje stroja, kadar ni v uporabi ali kadar
izvajate vzdrZevanije, kot je menjava glavnika ali rezila. To preprecuje
nenameren zagon, ki lahko povzroci poskodbe.

Glavnik in rezilo naj bosta ostra in Cista za varno in ucinkovito
strizenje, ter ne uporabljajte glavnikov z manjkajocimi ali zZlomljen-
imi zobmi.

Pred zacetkom preverite volno za tu{e predmete, kot so palice, Zica
ali ostanki. Ti lahko poskodujejo rezila ali povzrocijo poskodbe.
Vgrajeno stikalo za zas¢ito pred preobremenitvijo se lahko sproZi
zaradi prekomerne toplote, prevelike napetosti, nepravilne nas-
tavitve glavnika/rezila ali blokade rezila. Ce stikalo veckrat zapored
sprozi, naj stroj pregleda usposobljena oseba.

Pri strojih z vti¢em UK BS1363 uporabite pri menjavi varovalke
samo varovalko BS1362 z nazivno vrednostjo 3 amperov.

Stroja ne puscajte nastavljenega na mestu, kjer bi otroci lahko
dostopali do njega, saj lahko to povzroci resne poskodbe.

Strolj shranjujte na varnem in suhem mestu, kjer se verjetno ne bo
navlazil ali poskodoval.

Splosno

Ta navodila mora prebrati vsaka oseba, ki namerava uporabljati ali
vzdrZevati ta stroj.

Ta oprema je posebej zasnovana in namenjena strizenju ovc, koz
ter Zivali iz druZine kamelidov (Camelidae).

Vsa vzdrZevalna dela naj izvaja ustrezno usposobljeno osebje.
Varnost in uporaba

Izklopite stroj in odklopite napajanje pred name3¢anjem ali nastav-
ljanjem glavnikov in rezil. Nikoli ne strizite mokrih Zivali. Pazite na
usesne oznake in otroke. Za zascito ugorabite zunanji RCD.

Strojd'e opremljen z zadito pred preobremenitvijo. Ce se sprozi, bo
iz zadnje strani izstopil zati€ — potisnite ga nazaH za ponastavitev.
Ponavljajoce se sproZitve zahtevajo pregled kvalificiranega
serviserja.

Namestitev glavnika in rezila

Pred namestitvijo sprostite napetost in popustite vijake glavnika.
Namestite glavnik z ostrim delom obrnjenim proti vilicam in
postavite peto poravnano z zadnjim robom vijakov glavnika. Pete ne
namescajte ob zadnji del leZis¢a glavnika.

Namestite rezilo tako, da se brusene povrsine stikajo, in ga pritrdite
z gumbom za napetost.

Nastavitev

Nastavite polozaj tako, da je vsaj 1,5 mm sredinskega zoba glavnika
vidnega pred rezilom. Poravnajte robove glavnika in rezila.
Napetost prilagajajte v smeri urinega kazalca: premalo napetosti
povzroca slabo rezanje in poskodbe; preve¢ napetosti povzroca
pregrevanje in hitro obrabo.

VzdrZevanje

Ne povecujte napetosti, da bi nadomestili topo glavnik ali rezilo.
Obrabljene dele takoj zamenjajte.

Redno Cistite zracni filter in nikoli ne uporabljajte stroja brez
namescenega filtra.

NamaZite vse oznacene tocke pred uporabo in vsakih 10-20 minut s
posebnim oljem za strizenje.

Mazanje z mastjo

Notranje komponente mazite enkrat letno ali po potrebi. Mast
nanasajte samo v drsno puso.

Ne nanaSajte masti v notranjost gumba za napetost ali na zunanjo
stran drsne puse; zunaj uporabite lahko olje.

INSTRUCTION MANUAL

BESBEAHOCHE NH®OPMALWUJE

Nepravilna upotreba ili nepravilno podeSavanje ove masine
moze dovesti do ozbiljnih povreda.

Molimo vas da pre upotrebe obavezno procitate i u potpunosti ra-
zumete uputstva za Zipper Il. Nepridrzavanje ovih uputstava moze
dovesti do povreda ili oste¢enja proizvoda.
Cuvaijte ova uputstva na sigurnom mestu za buducu upotrebu
i obezbedite da budu dostupna svima koji koriste ili odrzavaju
opremu.
Svaka osoba koja koristi ovu opremu mora biti osposobljena za to.
Ne dozvoljavajte upotrebu osobama koje ne razumeju u potpunosti
pravilno podesavanije i rad ove opreme.
Pregledajte proizvod pre svake upotrebe radi mogucih problema.
Ako su neki delovi osteceni ili istroSeni, zamenite ih prema potrebi.
Ne koristite opremu osim ako svi delovi nisu u dobrom radnom
stanju. Za narucivanje rezervnih delova kontaktirajte svog lokalnog
distributera.
Preporucuje se koriScenje zastitnog uredaja strujnog kola, kao Sto je
RCD ili GFC, uz ovu masinu.
Popravke ovog proizvoda treba da obavlja samo kompetentna
0soba, po mogucstvu sa elektricnom obukom.
Ne koristite maSinu u mokrim uslovima, jer prekomerna vlaga moze
izazvati oStecenje masine ili strujni udar.
Uverite se da je nalpojni kabl bezbedno postavljen dalje od ostrih
ivica, pokretnih delova ili drugih potencijalnih opasnosti. Lose
posta\(/jljanje kabla moZe dovesti do oStecenja, strujnog udara ili

ovrede.
Bvek iskljucite napajanje masine kada nije u upotrebi ili prilikom
odrzavanja, kao $to je zamena ceslja ili rezaca. Ovo sprecava sluca-
jno pokretanje koje moZze dovesti do povrede.
DrZite ¢eSalj i rezac ostrim i Cistim radi bezbednog i efikasnog Sisan-
ja i ne koristite Cesljeve sa nedostajucim ili polomljenim zupcima.
Pre pocetka proverite runo na strane predmete kao Sto su grancice,
Zica ili otpad. Oni mogu ostetiti se€iva ili izazvati povredu.
Ugradeni prekidac preopterecenja moze iskociti zbog prekomerne
toplote, prevelike zategnutosti, pogreSnog podesavanja ceslja/
rezaca ili blokade rezaca. Ako prekidac cesto iskljucuje, neka masinu
pregleda kompetentna osoba.
Za masine isporucene sa UK BS1363 utikacem, pri zameni osiguraca
koristite samo BS1362 osigurac od 3 ampera.
Ne ostavljajte masinu postavljenu na mestu gde deca mogu imati
pristup, jer to moze dovesti do ozbiljnih povreda.

uvajte masinu na sigurnom i suvom mestu, gde nije verovatno da
¢e se navlaZiti ili o3tetiti.

Opste

Ova uputstva mora procitati svaka osoba koja namerava da koristi
ili odrzava ovu masinu.

Ova oprema je izriCito dizajnirana i namenf'ena za Sianje ovaca,
koza i Zivotinja iz porodice kamilida (Camelidae).

Svo odrZavanje treba da obavlja odgovarajuce obuceno osoblje.
Bezbednost i rad

Iskljucite masinu i odspojite napajanje pre postavljanja ili podeSa-
vanja Cesljeva i rezaca. Nikada ne Siajte mokre Zivotinje. DrZite se
dalje od usnih markica i dece. Koristite spoljni RCD radi zastite.
Masina je opremljena zastitom od preopterecenja. Ako se aktivira,
iz zadnjeg dela ¢e izadi klin — gurnite ga nazad da biste resetovali.
Ponovno aktiviran{‘e zahteva pregled kvalifikovanog servisera.
Pode3avanije ceslja i rezaca

Otpustite zate§nutost i olabavite Srafove edlja pre montaze.
Postavite cesal] tako da je oStra strana okrenuta ka viljuskama i
postavite petu u ravni sa zadnjom ivicom Srafova Ceslja. Ne postavl-
Jajte petu uz zadnji deo leZista ceslja.

Postavite rezac tako da su naoStrene strane zajedno i ucvrstite ga
pomocu dugmeta za zatezanje.

Pode3avanje

Podesite poloZaj tako da najmanje 1,5 mm centralnog zupca ¢eslja
bude vidljivo ispred rezaca. Poravnajte ivice ceslja i rezaca.
Podesite zatezanje u smeru kazaljke na satu: premalo zatezanja uz-
rokuje loSe SiSanje i oStecenja; previSe zatezanja izaziva pregrevanje
i brzo habanje.

Odrzavanje

Ne povecavajte zatezanje da biste nadoknadili tupe cesljeve ili
rezace. IstroSene delove odmah zamenite.

Redovno distite filter za vazduh i nikada ne koristite masinu bez
ugradenog filtera.

Podmazite sve naznacene tacke pre upotrebe i svakih 10-20 minuta
specijalnim uljem za $isanje.

Podmazivanje mas¢u

Podmazite unutrasnje komponente jednom godidnje ili po potrebi.
Mast nanositi samo u kliznu cauru.

Ne nanositi mast unutar dugmeta za zatezanije niti na spoljasnju
stranu klizne Caure; spolja koristite lagano ulje.

CPIMCKWU




EAAHNIKA

MAHPO®OPIEZ I'A THN AZ®DAAEIA

AkatédAnAn xprion %)\ayeaupévn 0BuLon autol Tou
pnxavr PTope va 08nynoeL o 6oBapo TPAUHATLOHO.

MNapakahoUpe BeBalwBeite OTL Exete SLAPBACEL KL KATAVOOEL TAPWG TLG

o8nyleg tou Zipper Il TipLv artd T xprjon. H N trpnon autwv twy 08nyLwv

TIOpEL Va 08NyrOEL OE TPaUNATLOHO ) {Ld OTo TIPOLoV.

DUNGETE QUTEG TLG 08NYLEG OE AOPAAEG HEPOG YLal HENOVTLKY avagopd

Kat BeBatwbelte OTL elval TTPOOPAGCLUEG OE OTIOLOVSI|TIOTE XPNOLHOTIOLEL 1)

ouvTnpel Tov e§oTLopO.

K&Be Atopio TIou XpNoLUOTOLEL QUTOV ToV EEOTIALOHO TIPETIEL Va Efval Lkavo

V0 TO KAVEL. MnV ETILTPEETE TN XPrON TOU EEOTIALGHOU A6 ATOHA TIOU SV

KAtavooLv MANPWG Tr) 0WOTr) EyKATdataon Kat )xatoup\étu ToU.

EAéyyete To TpOidv yla Tuyov mpoPAfuata TipLv amd kaBe xprion. EGv

KATTOLa PEPN ElVaL KATESTPAPEVA 1) PBapHéVa, QVTLKATACTHOTE Ta

KATGAANAQ. Mnv XpnoOLHOTIOLELTE TOV EEOTIALOHO EKTOG 4V OAA T Pépn

efvau og KaAr AeLtoupytkr) katdotaon. MamapayyeAia aVTaAakTkwy,

TIapakaAOUHE ETILKOLVWVIOTE HE TOV TOTILKO SLaVOPEQ.

TuVLOTATAL N XPrion CUCKEUNG Tipootactag Kukhwpatog, omwg RCD 1y GFCI,

€ auTO TO PNYavnpa.

OL EMLOKEVEG QUTOU TOU TIPOIOVTOG TIPETEL VA TIPAYHATOTIOLOUVTAL HOVO

ard appoSLo Atopo, Katd TTPOTLUNGON HE NAEKTPOAOYLKT| KATAPTLOT.

Mnv xpnotorotelte To pnxaunua oe UypEg GUVBHKEG, KaBLG N

unepBOALKr) Uypacia HMopel va TIPOKAAETEL NpLd oTo pnxavnua i

nAektporAngLa.

BeBawwBe(te 6Tt To kahwdLo Tpowodooiag elvat TomobeTnpévo pe

cungd)\sm HaKpLA aTtd a(UNPEG AKPEG, KWVOUpEVA pépN i GAouG T8avol
WEUVOUG. H Kakr) TomoBeTnon tou Kahwsiou propet va o8nyrioeL oe

InuLé, nAektporngia ri tpaupatiopo.

ATIOPOVWVETE TTAVTA TV TIApOXT| PEVATOG 8TaV TO pnydvnua Sev

XPNOWHOTIOLELTAL 1 OTAV EKTEAELTE OLVTHPNON, 8TIWG CAAGYN XTEVAG 1)

KOPTN. AUTO ATOTPETEL TNV TUXAla EKKIVNON TIOU PTTOPEL Va TIPOKAAETEL

TPAUUATLONO.

AlatnpelTe TN XTéVa KaL ToV KOWTN atxHnpoug Kat kaBapoug yia ac@ahég

KalL ATOTEAEHIOTIKG KOUPEHQ KAl HNV XPNOLLOTIOLELTE XTEVEG HE OTACpEVA

1 EMetmovta Sovta.

EAéyEte o Tpixwpa yla Eéva avtikelpeva oriwg EUAAKLa, cUppa ry

UTTOAELppaTa TIPLY EEKWVNOETE, AUTA UMOPEL Vol KATAOTPEPOLV TLG AeTiSeq 1

Va TIPOKAAECOUV TPAUHATLOHO.

O eVOWPATWHEVOG SLAKOTITNG UTEPPOPTWONG HTTOPEL va evepyortonBel

)\o'éw unepBoALkg Beppdtntag, umtepBoAwkr téong, AavBacpévng

pUBHLONG XTEVaG/KOTN 1 aTOPPAgNG ToU koW, EQV evepyortotettat

€MaveNNPPEVA, TO PNYavNUa TTPETEL va EAeyXBEL amd appoSLO TEXVLKO.

la pnxavnpara pe gig UK BS1363, Xpnotporotelte pévo acpdiela BS1362

3 QUTTEP KATA TV QVTIKATACTaoN.

MnV Q@rVETE TO PNYXAVNHA EYKATETTNHEVO OE CNUELO OTIOU PTTOpEL va

£xouv TipdoBaon malsLd, kabwg auto propet va 08nyrioeL oe coBapd

TPAUPATLOHO.

ATIOBKEVETE TO PNYAVNHa o€ A0@aNEG Kat ENPo pépog, mou Sev elvat

TiBavo va uypaveeL ) va urtooTel {npLd.

Fevika

AUTEG oL 08nyieg TipémeL va SLaBactoly aré kde dtopo Tou okomeVeL va
XPNOLUOTIOLNTEL I V& GUVTNPHACEL AUTO TO UNYavnpa.

o] slon)\mpo'c QUTOG €XEL OXESLAOTEL Kal TTPOOPITETAL AMOKAELOTLKA yia TO
KOUPENA TIPOPBATWY, KATOLKLWV KAl {WWV TNG OLKOYEVELAG TWV KAUNALSWY
(Camelidae).

‘OAn n ouVTHPNON TIPETtEL Va eKTENELTaL a6 KATAMNAQ EKTIALSEUpIEVO
TIPOOWTTLKO.

AcpdAeLa Kat AsLtoupyia

ATIEVEPYOTIOLOTE TO PNXAVNHA KAl AOCUVEECTE TNV TPOYOS0aia TpL TV
TonoBEtnan Ay pUBHILON XTEVWV Kat KOQTN. MOTE NV KOUPEVETE BpeyHéva
{wa. ATTOPUYETE TA EVWTLA ONPAVONG KAt T TTaLSLA. XprOLOTIOLELTE
£EWTEPLKO RCD yLa pootactia.

To pnyavnpa elvat egomiopévo pe ipootacta ureppdptwong. Eqy
evepyorotnBel, évag melpog Ba poegexeL amd To miow pépog — TéoTe
TOV TIPOG T péca yia enavagopa. H enavalapBavépevn evepyoroinon
arnaltel enbewpPnon aro eEELSIKEUUEVO TERVLKO.

PUBpLAN XTEVag Kat KOWTn

ATEAEUBEPWOTE TNV TAGH Kal XAAAPWOTE TLG BLSEG TNE XTEVAG TPV TNV
ToroB£tnon. TomoBetr|oTe TN XTéva Pe TV atunpr TAEUPA TPOG T
TILpOUVLa KaL EVBUYPAUIPIOTE T (QTEPVA PE TNV TiLoWw AKpn) TwV BLSKV. Mnv
TomoBeTe(Te T PTEPVa OTO oW PEPOG TG BACNG TNG XTEVAG,
TOTOBETIOTE TOV KOYTN HE TLG AELAOHEVEG ETILPAVELEG Padi kaL acpaliote
TOV HE TO KOUpT TaoNG.

PUBpLON

PUBIOTE TNV TTPOEKTAON WOTE TOUAGXLOTOV 1,5 MM TT6 TO KEVTPLKO SOVTL
TG XTEVAG Va £lval 0patod prpoatd arnd tov kogtn. Eubuypappiote Tg
GKPEG TNG XTEVAG KL TOY KOWTN.

PuBpLote Ty tdon eELdoTpopa: oAU piLkpr Téon Tipokael kakn kortr kat
{nHLEC: TIOAU peyAAn Taon TpoKaAeL uTtepBEppavVan Kat ypriyopn gBopa.
Zuvtipnon

Mnv aUEAVETE TNV Tdon yia va avTloTaBpioETe GTOHWHIEVEG XTEVEG )
Ké(gtsg, AVTIKATAOTHOTE Apeoa ta pBappéva egaptrpara.

KaBaptlete taktikda to QIATpo aépa Kat Pnv XpnoLUoTIoLELTE TIOTE TO
pnxavnpa xwplg auto toroBetnpévo.

NASWVETE OAd TA UTTOSELKVUOHEVA ONELa TIpLV ard Tr) xprion Kat KaBe
10-20 Attt pe 181Kk AGSL KOUPEHATOG,

Aimavon pe ypaoo

AMaiVeTe Ta 0WTePLKA faptripata tnolwg r otav anatteitat.
ToroBetelte ypaoo HOVO 0TO GUPOHEVO YLTWVLO.

Mnv epapp6CETe ypaoo peoa oTo KoupTL tdcgs 1) 0T0 EEWTEPLKS TOU
GUPOHEVOU XLTWVLOU® QVTL aUTOU EQAPHOOTE EAAPPU AGSL sipwtsptkd.

INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA

L'uso improprio o limpostazione non corretta di questa
possono provocare gravi lesioni.

Si prega di assicurarsi di aver letto e compreso pienamente le istruzioni
dello Zipper Il prima dell'uso. Il mancato rispetto di queste istruzioni
puo causare lesioni o danni al prodotto.

Conservare queste istruzioni in un luogo sicuro Fer riferimento futuro
e assicurarsi che siano accessibili a chiunque utilizzi o mantenga
Iattrezzatura.

Qualsiasi persona che utilizzi questa attrezzatura deve essere
competente a farlo. Non consentire l'uso dell'attrezzatura a individui
che non comprendono pienamente la corretta configurazione e il
funzionamento.

Ispezionare il prodotto prima di ogni utilizzo per verificare eventuali
problemi. Se alcune parti sono danneggiate o usurate, sostituirle di
conseguenza. Non utilizzare I'attrezzatura a meno che tutte le parti non
siano in buone condizioni operative. Per ordinare parti di ricambio,
contattare il distributore locale.

Si raccomanda l'uso di un disr:ositivo di protezione del circuito come un
RCD o GFCl con questa macchina.

Le riparazioni di questo prodotto devono essere effettuate solo da una
persona competente, preferibilmente con formazione elettrica.

Non utilizzare la macchina in condizioni di bagnato, poiché l'umidita
eccessiva potrebbe causare danni alla macchina o scosse elettriche.
Assicurarsi che il cavo di alimentazione sia posizionato in modo sicuro
lontano da bordi taglienti, parti in movimento o altri potenziali pericoli.
Un posizionamento errato del cavo potrebbe causare danni, scosse
elettriche o lesioni.

Isolare sempre l'alimentazione della macchina quando non & in uso o
durante la manutenzione, come la sostituzione del pettine o del coltello.
Questo previene I'avviamento accidentale che potrebbe causare lesioni.
Mantenere il pettine e il coltello affilati e puliti per una tosatura sicura
ed efficace, e non utilizzare pettini con denti mancanti o rotti.
Controllare il vello per eventuali oggetti estranei come bastoncini, filo
metallico o detriti prima di iniziare. Questi possono danneggiare le lame
0 causare lesioni.

Linterruttore di sovraccarico integrato puo scattare a causa di calore
eccessivo, tensione eccessiva, configurazione errata di pettine/coltello
o un'ostruzione del coltello. Se linterruttore scatta ripetutamente, far
revisionare la macchina da una persona competente.

Per le macchine fornite con spina UK BS1363, utilizzare solo un fusibile
BS1362 da 3 ampere quando si sostituisce il fusibile.

Non lasciare la macchina montata in un luogo dove i bambini possano
accedervi, poiché cio potrebbe causare gravi lesioni.

Conservare la macchina in un luogo sicuro e asciutto, dove non sia
probabile che si inumidisca o venga danneggiata.

Generale

Queste istruzioni devono essere lette da chiunque intenda utilizzare o
mantenere questa macchina.

Questa attrezzatura € espressamente progettata e destinata alla tosat-
ura di pecore, capre e animali della famiglia dei camelidi (Camelidae).
Tutta la manutenzione deve essere effettuata da personale adeguata-
mente formato.

Sicurezza e funzionamento

Spegnere la macchina e scollegare I'alimentazione prima di montare

o regolare pettini e coltelli. Non tosare mai animali bagnati. Tenersi
lontano da marche auricolari e bambini. Utilizzare un RCD esterno per
protezione.

La macchina & dotata di protezione da sovraccarico. Se scatta, un perno
spuntera dalla parte posteriore — spingerlo indietro per ripristinare.
Scatti ripetuti richiedono un'ispezione da parte di un tecnico qualificato.
Montaggio di pettine e coltello

Rilasciare la tensione e allentare le viti del pettine prima del montaggio.
Montare il pettine con il lato affilato rivolto verso le forcelle e posizion-
are il tallone a livello del bordo posteriore delle viti del pettine. Non po-
sizionare il tallone contro la parte posteriore del supporto del pettine.
Montare il coltello con le superfici affilate a contatto e fissarlo con la
manopola di tensione.

Regolazione

Impostare 'avanzamento in modo che almeno 1,5 mm del dente
centrale del pettine sia visibile davanti al coltello. Allineare i bordi del
pettine e del coltello.

Regolare la tensione in senso orario: una tensione troppo bassa causa
un taglio scarso e danni; una tensione eccessiva provoca surriscalda-
mento e usura rapida.

Manutenzione

Non aumentare la tensione per compensare pettini o coltelli smussati.
Sostituire immediatamente le parti usurate.

Pulire regolarmente il filtro dell'aria e non utilizzare mai la macchina
senza di esso installato.

Oliare tutti i punti indicati prima delluso e ogni 10-20 minuti con olio
specifico per tosatura.

Ingrassaggio

Ingrassare | componenti interni annualmente o secondo necessita.
Applicare grasso solo nella bussola scorrevole.

Non applicare grasso allinterno della manopola di tensione né
sull'esterno della bussola scorrevole; utilizzare invece olio leggero
esternamente.

ZIPPER I

ITALIANO

MALTI

INFORMAZZJONI DWAR IS-SIGURTA

Uzu mhux xieraq jew installazzjoni mhux korretta ta’ din il-mag-
na jista’ jwassal ghal korriment serju.

Jekk joghgbok kun zgur li tagra u tifhem bis-shih I-istruzzjonijiet ta’

Zipper Il gabel l-uzu. Nuqgqas li ssegwi dawn l-istruzzjonijiet jista’

j.wassalfhal korriment jew hsara lill-prodott.

Zomm dawn I-istruzzjonijiet fpost sigur ghal referenza futura u

accerta ruhek li jkunu accessibbli ghal kull min juza jew izomm

l-apparat.

Kull' persuna li tuza dan it-taghmir trid tkun kompetenti biex

taghmel dan. Thallix individwi li ma jifthmux bis-shih is-settjar u

l-operazzjoni korretta ta’ dan it—taghmirﬂ‘uiawh.

Iccekkja I-prodott Ehal kwalunkwe problema gabel kull uzu. Jekk xi
artijiet huma bil-hsara jew imsadda, ibdilhom kif mehtieg. Tuzax

-apparat sakemm il-partijiet kollha ma jkunux fkundizzjoni tajba.

Biex tordna spare parts, jekk joghgbok ikkuntattja lid-distributur

lokali tieiﬁek.

Huwa rakkomandat li tintuza apparat ta’ protezzjoni tac-cirkwit bhal

RCD jew GFCI ma'’ din il-magna.

It-tiswijiet ta’ dan il-prodott ghandhom isiru biss minn persuna

kompetenti, preferibbilment b'tahrig fl-elettriku.

Tuzax il-magna fkundizz%’onijiet imxarrbin, ghax umdita eccessiva

tista’ twassal ghal hsara fil-magna jew xokk elettriku.

Accerta ruhek li I-kejbil tal-energija jkun imgieghed b'mod sigur il

boghod minn truf jagtghu, partijiet |i jiccagalqu, jew kwalunkwe

periklu iehor. Pozizzjoni hazina tal-kejbil tista’ twassal ghal hsara,

xokk elettriku jew korriment.

Dejjem itfi jew izola |-energiﬂ‘a tal-magna meta ma tkunx ged tintuza,

jew meta tkun qed taghmel manutenzjoni bhall-bidla tal-moxt jew

il-cutter. Dan jipprevjeni t-thaddim accidentali li jista’ jwassal ghal

korriment.

Zomm il-moxt u |-cutter jaqtghu u nodfa ghal tqaxxir sigur u effettiv,

u tuzax moxt b'snien negsin jew miksura.

I¢cekkja s-suf ghal oggetti barranin bhal frieghi, wajer jew debris

qgabel tibda. Dawn jistghu jaghmlu hsara lix-xfafar jew jikkawzaw

Korriment.

Is-switch ta’ overload mibni jista’ jintefa minhabba shana eccessiva,

tensjoni zejda, settjar hazin tal-moxt/cutter, jew ostaklu fil-cutter.

Jekk'l-overload switch jintefa ripetutament, ghamel servicing

tal-magna minn persuna kompetenti.

Ghal magni fornuti b'plagg UK BS1363, uza biss fuse BS1362 ta' 3

amps meta tbiddel il-fuse.

Thallix il-magna mwaqqfa fpost fejn it-tfal jistghu jilhquha, ghax dan

jista' jwassal ghal korriment serju.

Ahzen iI-ma%na fpost sigur u niexef fejn mhux probabbli li tixxarrab

jew issirilha hsara.

Generali

Dawn l-istruzzjonijiet ghandhom jingraw minn kull persuna li
ghandha I-hsieb tuza jew izzomm din il-magna.

Dan it-taghmir huwa ddisinjat u mahsub espressament ghat-tqaxxir
ta’ naghag, moghoz u annimali tal-familja Camelidae.
Il-manutenzjoni kollha ghandha ssir minn persunal imharreg kif
xieraq.

Stifgurta u Operazzjoni

Itfil-magna u aqgla’ l-energija gqabel ma tinstalla jew taggusta |-moxt
u l-cutter. Qatt tgaxxar annimali mxarrba. Ogghod attent mill-ear
tags u mit-tfal. Uza RCD estern ghall-protezzjoni.

Il-magna hija mghammra bi protezzjoni ta’ overload. Jekk tintefa, pin
johrog minn wara — dahhlu lura biex tirrisettja. Jekk |-overload jigri
ripetutament, hemm bzonn spezzjoni minn tekniku kwalifikat.
Settjar tal-Moxt u |-Cutter

Holl it-tensjoni u laxka l-viti tal-moxt gabel I-installazzﬂoni. Po,c‘fvgg
I-moxt bil-genb jagta'’ lejn il-forks u poggi I-gharqub flivell mal-bord
ta' wara tal-viti. Tpoggix I-gharqub kontra wara tas-sodda tal-moxt.
Poggi I-cutter bil-wicc imgatta’ flimkien u wahhlu bil-knob tat-tens-
joni.

Aggustament

Issettja l-avvanz sabiex mill-ingas 1.5 mm tas-sinna centrali tal-moxt
tkun vizibbli quddiem il-cutter. Allinja t-truf tal-moxt u tal-cutter.
Aggusta t-tensjoni lejn il-lemin: tensjoni baxxa twassal ghal qtugh
hazin u hsara; tensjoni zejda tikkawza shana zejda u xedd rapidu.
Manutenzjoni

Tzidx it-tensjoni biex tpatti ghal moxt jew cutter li ma jagtghux. Ibdel
il-partijiet imsadda immedjatament.

Naddaf il-filtru tal-arja regolarment u gatt tuza I-magna minghajru.
Zejjen il-punti kollha'indikati gabel I-uzu u kull 10-20 minuta b'Zejt
spegjali ghat-tgaxxir.

Grassjar

Grassia I-komponenti interni kull sena jew kif mehtieg. Poggi grass
biss fil-kmiem li jizzerzaq.

Tpogg grass gewwa |-knob tat-tensjoni jew fuq barra tal-kmiem;
minflok uza zejt hafif fug barra.

INSTRUCTION MANUAL

INDICACIONES DE SEGURIDAD

El uso indebido o la instalacion incorrecta de esta
puede provocar lesiones graves.

Por favor, asegUrese de leer y comprender completamente las
instrucciones del Zipper Il antes de usarlo. El incumplimiento de estas
instrucciones puede provocar lesiones o dafios al producto.

Guarde estas instrucciones en un lugar seguro para futuras consultas y
aseglrese de que estén accesibles para cualquier persona que utilice o
mantenga el equipo.

Cualquier persona que utilice este equipo debe ser competente para
hacerlo. No permita que personas que no comprendan completamente
la Tonﬂguracién y el funcionamiento adecuados de este equipo lo
utilicen.

Inspeccione el producto antes de cada uso para detectar cualquier
problema. Si alguna pieza esta dafiada o desgastada, sustittyala segiin
corresponda. No utilice el equipo a menos que todas las piezas esten en
buen estado de funcionamiento. Para solicitar repuestos, péngase en
contacto con su distribuidor local de.

Se recomienda utilizar un dispositivo de proteccién de circuito, como un
RCD o GFCl, con esta maquina.

Las reparaciones de este producto solo deben ser realizadas por una
persona competente, preferiblemente con formacion eléctrica.

No utilice la maquina en condiciones himedas, ya que la humedad exce-
siva puede provocar dafios en la maquina o una descarga eléctrica.
Aseglrese de que el cable de alimentacion esté colocado de forma
segura, alejado de bordes afilados, piezas méviles u otros peligros
potenciales. Una mala colocacién del cable puede provocar danos,
descargas eléctricas o lesiones.

Siempre aisle la alimentacién de la maquina cuando no esté en uso o
cuando realice mantenimiento, como el cambio del peine o del cortador.
Esto evita un arranque accidental ﬂue podria provocar lesiones.
Mantenga el peine y el cortador afilados y limpios para un esquilado
seguroy eficaz, y no utilice peines con dientes faltantes o rotos.

Revise el vellén en busca de objetos extrafios, como palos, alambre o
residuos, antes de comenzar. Estos pueden dafiar las cuchillas o causar
lesiones.

El interruptor de sobrecarga incorporado puede activarse debido a
calor excesivo, tension excesiva, una configuracién incorrecta del peine/
cortador o una obstruccion del cortador. Si el interruptor se activa repet-
idamente, haga revisar la maquina por una persona competente.

Para méaquinas suministradas con enchufe UK BS1363, utilice tnica-
mente un fusible BS1362 de 3 amperios al reemplazarlo.

No deje la maquina montada en un lugar donde los nifios puedan
acceder a ella, ya que esto podria provocar lesiones graves.

Guarde la maquina en un lugar seguro y seco, donde no sea probable
que se humedezca o se dafie.

General

Estas instrucciones deben ser leidas por cualquier persona que tenga la
intencion de utilizar o mantener esta maquina.

Este equipo esta expresamente disefiado y destinado para el esquilado
de ovejas, cabras y animales de la familia de los camélidos (Camelidae).
Todo el mantenimiento debe ser realizado por personal debidamente
capacitado.

Seguridad y funcionamiento

Apague la maquina y desconecte la alimentacién antes de instalar o
ajustar peines y cortadores. Nunca esquile animales mojados. Man-
tengase alejado de las etiquetas de oreja y de los nifios. Utilice un RCD
externo para proteccion.

La maquina esta equipada con proteccion contra sobrecarga. Si se
activa, una varilla sobresaldra desde la parte trasera — presioénela hacia
adentro para reiniciar. Si se activa repetidamente, se requiere la inspec-
cién de un técnico cualificado.

Configuracién del peiney el cortador

Libere la tensién y afloje los tornillos del peine antes de instalarlo. Colo-
que el peine con el lado afilado orientado hacia las horquillas y posicione
el talén al nivel del borde trasero de los tornillos del peine. No coloque el
talén contra la parte posterior de la base del peine.

Coloque el cortador con las caras afiladas juntas y asegurelo con la
perilla de tension.

Ajuste

Ajuste el avance de modo que al menos 1,5 mm del diente central del
peine sea visible delante del cortador. Alinee los bordes del peine y del
cortador.

Ajuste la tension en el sentido de las agujas del reloj: muy poca tension
causa un corte deficiente y dafios; demasiada tension provoca sobre-
calentamiento y desgaste rapido.

Mantenimiento

No aumente la tensién para compensar peines o cortadores desafilados.
Reemplace las piezas desgastadas inmediatamente.

Limpie el filtro de aire regularmente y nunca opere la maquina sin él
instalado.

Lubrique todos los puntos indicados antes del uso y cada 10-20 minutos
con aceite especializado para esquilado.

Engrasado

En§rase los componentes internos anualmente o segtin sea necesario.
Aplique grasa Unicamente en el manguito deslizante.

No aplique grasa dentro de la perilla de tensién ni en el exterior del
manguito deslizante; en su lugar, aplique aceite ligero externamente.
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TURKCE

GUVENLIK BILGILERI

Bunun yanlis kullanimi veya yanlis kurulumu
makine ciddi yaralanmalara yol acabilir.

Litfen kullanmadan 6nce Zipper Il talimatlarini okudugunuzdan

ve tamamen anladiginizdan emin olun. Bu talimatlara uyulmamasi
yaralanmalara veya Urliniin zarar gormesine neden olabilir.

Bu talimatlari gelecekte basvurmak tzere guivenli bir yerde saklayin
ve ekipmani kullanan veya bakimini yapan herkesin erisebileceginden
emin olun.

Bu ekipmani kullanan her kisi bunu yapabilecek yeterlilige sahip
olmalidir. Ekipmanin dogru kurulumu ve calistirfmasini tam olarak
anlama?/an kisilerin kullanmasina izin vermeyin.

Her kullanimdan énce Griint herhangi bir sorun agisindan kontrol
edin. Eger herhangi bir parca hasarli veya asinmigsa uygun sekilde
degistirin. TUm parcalar iyi calisir durumda olmadikca ekipmani
kullanmayin. Yedek parca siparisi vermek icin yerel distribltorintzle
iletisime gecin.

Bu makine ile birlikte RCD veya GFCI gibi bir devre koruma cihazi
kullanilmasi tavsiye edilir.

Bu (riintin onarimlari yalnizca yetkin bir kisi tarafindan, tercinen
elektrik egitimi almus biri tarafindan yapilmalidir.

Makineyi islak ko[%ul?arda kullanmayin, asirt nem makineye zarar
verebilir veya elektrik carpmasina yol acabilir.

Gig kablosunun keskin kenarlardan, hareketli Eargalardan veya diger
olasi tehlikelerden uzak olacak sekilde glivenli bicimde erIeEtiriIdigin-
den emin olun. Kablonun kétu yerlestirilmesi hasara, elektri
carpmasina ve?/a yaralanmaya neden olabilir.

Makine kullanilmadiginda veya tarak ya da kesici degistirmek gibi
bakim islemleri yapilirken her zaman gi¢ baglantisini kesin. Bu,
kazara calismayi 6nler ve olasi yaralanmalari engeller.

Guvenlive etkili kirkim icin taragi ve kesiciyi keskin ve temiz tutun ve
disleri eksik veya kirik taraklar kullanmayin.

Baslamadan énce yiinde yabanci cisimler (cubuk, tel veya kalintilar
gibi) olup olmadigini kontrol edin. Bunlar bicaklara zarar verebilir veya
yaralanmaya neden olabilir.

Dahili agirn yiik anahtari asiri 1si, asiri gerginlik, yanls tarak/kesici ayari
veza kesicide tikanma nedeniyle atabilir. Asiri ylik anahtari tekrar
tekrar atiyorsa makine yetkin bir kisi tarafindan servis edilmelidir.

UK BS1363 fisli makinelerde sigorta degistirirken yalnizca 3 amperlik
BS1362 sigorta kullanin.

Makineyi cocuklarin erisebilecegi sekilde kurulu birakmayin, bu ciddi
yaralanmalara yol agabilir.

Makineyi nemlenmeyecegi veya zarar gérmeyecegi givenli ve kuru
bir yerde saklayin.

Genel

Bu talimatlar, bu makineyi kullanmayi veya bakimini yapmayi diist-
nen herkes tarafindan okunmalidir.

Bu ekipman 6zellikle koyun, keci ve devegiller (Camelidae) ailesine ait
hayvanlarin kirkilmasi amaciyla tasarlanmis ve Gretilmistir.

Tum bakim islemleri uygun sekilde egitilmis personel tarafindan
yapiimalidir.

Guvenlik ve kullanim

Taraklari ve kesicileri takmadan veya ayarlamadan 6nce makineyi
KAPATIN ve gli¢ baglantisini kesin. Islak hayvanlari asla kirkmayin.
Kulak kiipelerinden ve cocuklardan uzak durun. Koruma igin harici
bir RCD kullanin.

Makine agtm yuk korumast ile donatiimistir. Eger devre keserse

arka taraftan bir pim disari ¢ikar — sifirlamak iﬁin tekrar iceri itin.
Tekrarlayan atmalar, kalifiye bir servis personeli tarafindan kontrol
edilmesini gerektirir.

Tarak ve kesici kurulumu

Kurulumdan 6nce gerginligi serbest birakin ve tarak vidalarin
gevsetin. Taragi keskin tarafi catallara bakacak sekilde yerlestirin ve
topuk kismini tarak vidalarinin arka kenariyla hizalayin. Topugu tarak
yataginin arka kismina dayamayin.

Kesiciyi bilenmis yiizeyler birbirine bakacak sekilde takin ve gerginlik
dugmesiyle sabitleyin.

Ayar

Kesicinin 6niinde taraktaki orta disin en az 1,5 mm'si gériinecek
sekilde ayarlayin. Tarak ve kesici kenarlarini hizalayin.

Gerginligi saat yonunde ayarlayin: cok az gerginlik kot kesime ve
hasara neden olur; ¢ok fazla gerginlik agiriisinma ve hizli aginmaya
yol acar.

Bakim

Kor tarak veya kesicileri telafi etmek icin gerginligi artirmayin. Asinmig
parcalari hemen degistirin.

Hava filtresini diizenli olarak temizleyin ve filtresiz asla calistirmayin.
Kullanmadan 6nce ve her 10-20 dakikada bir ézel kirkim yag ile
belirtilen tim noktalari yaglayin.

Gresleme

I¢ bilesenleri yilda bir veya gerektiginde gresleyin. Gresi yalnizca kayar
burcun icine doldurun.

Gresi gerginlik digmesinin icine veya kayar burcun digina uygula-
mayin; bunun yerine dis ylzeye hafif yag surtn.
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INSTRUCTION MANUAL
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SAFETY INFORMATION

Improper use or incorrect set up of this
machine can lead to serious injury.

« Please ensure you read and fully understand the Zipper Il instructions before use.
Failure to follow these instructions may result in injury or damage to the machine.

Store these instructions in a safe place for future reference and ensure they are
accessible to anyone who uses or maintains the machine.

« Any person using this machine must be competent to do so. Do not allow
individuals who do not fully understand the proper setup and operation of this
machine to use it.

Inspect the machine for any issues prior to each use. If any parts are damaged or
worn, replace them accordingly. Do not use the machine unless all parts are in
good working order. To order spare parts, please contact your local distributor.

It is recommended that a circuit protection device such as an RCD or GFCl is used
with this machine.

Repairs to this machine should only be undertaken by a competent person,
preferably with electrical training.

« Do not use the machine in wet conditions, excessive moisture could lead to
damage to the machine or electric shock.

Ensure that the power cable is safely positioned away from sharp edges, moving
parts, or any other potential hazards, poor cable placement could lead to damage,
electric shock or injury.

Always isolate the power to the machine when not in use, or when performing
maintenance such as changing the comb or cutter. This prevents accidental
startup, potentially leading to injury.

« Keep the comb and cutter sharp and clean for safe and effective shearing, and do
not use combs with missing or broken teeth.

Check the fleece for any foreign objects such as sticks, wire, or debris before
starting. These can damage the blades or cause injury.

« The built in overload switch may trip due to excessive heat, excessive tension,
incorrect comb/cutter setup, or a cutter obstruction. If the overload switch trips
repeatedly, have the machine serviced by a competent person.

« For machines supplied with a UK BS1363 plug, only use a BS1362 fuse rated at 3
amps when replacing the fuse.

« Do not leave the machine set up where children may have access to it, this could
lead to serious injury.

« Store the machine in a safe, dry place, where it is not likely to get damp or
damaged.
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GENERAL INFORMATION

These instructions must be read
by any person intending to use or
maintain this machine.

This equipment is expressly
designed and intended for the
purpose of shearing of sheep,
goats and animals of the camelidae
family.

All maintenance should be carried
out by suitably trained personnel.
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OVERLOAD SWITCH

This machine is fitted with a built-in overload switch to protect it from
damage in the case of electrical overload.

When tripped, a small dowel will be ejected and will protrude from the rear
of the machine. To reset the overload switch, push the dowel back into the
machine until it locks into place.

The overload switch may be caused to trip by:
« Excessive heat in the working environment

« Extreme tension set by the tension adjustment nut
(see page no. 22 "Setting the Tension")

* Anincorrectly set up comb and cutter
(see page no. 21-22 "Positioning the comb and cutter”)

+ By an obstruction of the cutter

If the overload switch trips without any of the above causes, the machine
should be referred to a qualified service person.

This overload switch does not take the place of, nor reduce the need for, an
external socket-mounted RCD circuit breaker, which is recommended to be
used with any shearing machine.

OPERATION

+ Switch: Position | - the power is ON. Position O - the power is OFF.

« Switch to OFF (position 0) before plugging into, or disconnecting from, the
power supply.

« Always disconnect the power supply before changing the comb or cutter.

+ Always ensure that the comb is correctly positioned as shown in the
diagrams on page 21-22.

+ Never wrap the power cable around the machine.
+ Never shear wet animals.
* Keep clear of ear tags.

« Keep children away from the working area and store the machine out of
their reach.

« Sharpen combs and cutters on a specialist grinder.
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POSITIONING THE COMB AND CUTTER

Before you start, ensure the comb screws are loose. Turn the tension nut
anti-clockwise to release any tension on the forks.

Hold the machine so that you are looking at its under side and so you can
clearly see both comb screws.

Place your comb in the machine so that the
sharp, ground side faces the forks and adjust
the comb until the heel is level with the back
edge of the comb screws.

DO NOT position

the heel of the
o - - ___ comb to the back
of the comb bed.

Tighten the comb screws finger tight, holding the comb in place.

Do not over tighten as you may need to
adjust these further.

Turn over the machine and place your
cutter onto the comb. The sharpened sides
of both the comb and cutter should face
each other. Locate the cutter onto the
conical pins on the forks.

Secure the cutter by turning the tension nut
clockwise. Apply light tension to secure the
cutter.
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SETTING THE LEAD

Adjust the comb so that as the cutter travels over the comb'’s central tooth, at
least 1.5mm of the comb tooth's flat ground surface is clear of the cutter’s tip.

SETTING THE THROW

It is normal for the forks to lock in position either
side of the throw.

Whichever side the forks are positioned at, this is
the side you will set the throw from. If the forks
are positioned in the centre, push your forks to the
right if you are right-handed, or to the left if you
are left-handed.

Adjust the comb so that the outside edge of both

the comb and cutter align. Firmly tighten the comb screws and then turn the
tension nut clockwise to apply tension and secure the cutter in place.

Ensuring that the cutter passes over the central tooth of the

comb on both sides completely will result in a cleaner cut.

SETTING THE TENSION

Tighten the tension nut by turning it clockwise.

Too little tension can cause ‘feathering’ which

compromises the quality of the cut and risks the

conical pins of the forks coming away from the

location holes on the cutter, resulting in damage. h (\

Too much tension will cause the comb and cutter to
overheat, resulting in your combs and cutters becoming blunt faster.
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COMB AND CUTTER USAGE

Never over-tighten the tension when the comb or cutter starts to become
blunt, this will damage your equipment. When your combs and cutters do
start to go blunt, change them.

Once blunt, you should have your combs and cutters sharpened on a
specialist grinder.

For shearing, the recommended ratio is 2 cutters to 1 comb, however for
dagging/crutching, it is recommended to change the comb and cutter
together.

CLEANING THE AIR FILTER

Clean the air filter with a dry soft brush frequently. The machine must never
be operated without the air filter element.

LUBRICATION

Only use specialised shearing oil to keep your
machine lubricated.

Before shearing commences you
should prepare your machine by
oiling every oil point indicated

on the diagram below. We
recommend oiling these points
after every 10-20 minutes of use.

Crank Roller

4

Fork Detail

o Lack of oiling causes the
head to overheat and causes
excessive wear.

« Inadequately oiled combs and
cutters will get hot and go blunt
quickly.

Comb & Cutter
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GREASING POINTS TROUBLESHOOTING
We recommend that you grease the points indicated below annually or more
frequently if using on a regular basis. PROBLEM DIAGNOSIS SOLUTION
Comb and cutter not
set correctly in Refer to set up on pages 21-22
machine
SACRIFICIAL DRIVE GEAR Comb and cutter
Thi hi i incorrectly sharpened or Have your combs and cutters
inclé rmac ine . Machine not blunt ysharp professionally sharpened
porates a sacrificial cutting correctly
gear which is designed Not enough tension on Re-set tension
to strip in the event of comb and cutter
the machine jamming No rise in shee | |Leave sheep longer or select a
or encountering an O MS€ N SNEEPS WOOL | jiterent style of comb
2 @; obstruction, e.g. wire in Cutter not sitting L Replace forks
wool, improper comb in position Forks worn (conical pins)

This is best done in pairs

setup (see pages 21-22)

i Comb not staying | Comb screws are worn or
or lack of oiling.

Replace comb screws

in position not tightened properly

Forks falling out | Tension link spring Have tension link spring

of fork body broken replaced by trained technician
SLIDING SLEEVE Machine not Fork detail and sliding Replace fork detail and sliding
Pack the sliding sleeve with tensioning/comb | sleeve worn sleeve

; and cutter losin i i

grease. To do this, remove the o & |Tensionlockring Replace tension lock ring
tension nut by twisting anti- ension damaged, worn or seized

clockwise. Lift the fork body, Tension link spring worn | Have tension link spring

remove the sliding sleeve and ) or broken replaced by trained technician
ack the hollow area with . Machine -
b Tension Nut vibrating Post nut and post loose Tighten the nut and post
grease. . Replace if damaged
Sliding Sleeve —¥ excesswely
Check comb and cutter set up

DO NOT grease inside the Cutter fouling oil groove

tension nut, as this will cause the
machine to lose tension when

on pages 21-22

Overload switch | Machine tripped and will Send in for professional repair

i not resetting not reset
shearing.
DO NOT grease the outside of
the sliding sleeve, instead apply Any repairs should only be made by a trained professional and should
a small amount of shearing oil. be carried out using genuine parts designed for this machine.
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